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ASSIGNMENT 

This Assignment Agreement is entered into by and between NOVARTIS PIIARMA 
AG, POSTFACH, Basel, 4002 Switzerland, a company organized under the laws of 
Switzerland; and NOVARTIS AG, a company incorporated in Switzerland whose address is 

Lichtstrasse 35, 4056 Basel, Switzerland. 

For good and valuable consideration, the receipt and adequacy of which are hereby 

acknowledged, NOVARTIS PHARMA AG does hereby sell, assign and transfer to 

NOVARTIS AG and its successors, assigns and legal representatives (hereinafter referred to 

collectively as the "ASSIGNEE"), all of its right, title and interest for all countries of the world 

in and to 

(1) all inventions and discoveries described in the provisional or non-provisional patent 

application(s) entitled 

Biaryl derivatives as YAPITAZ-TEAD protein-protein interaction inhibitors 

and filed in the European Patent Office on 16 March, 2020 and accorded Application Number 

20163465.6 

(2) the application(s) identified in paragraph (1), and all applications claiming priority 

from such application(s), directly or indirectly, including all national stages of any international 

patent application(s); 

(3) the right to file patent, utility model, or other applications on any invention or 

discovery disclosed in any of the applications identified in paragraphs (1) and (2), including the 

right to file such applications on said inventions and discoveries in the names of ASSIGNEE or 

their designees, or on behalf or in the name(s) of the inventor(s) of said inventions and 

discoveries, at ASSIGNEE's election and in accordance with applicable law in all countries and 

regions; and the right to file all patent, utility model, or other applications in all countries and 

regions claiming the priority of any of the provisional or non-provisional application(s) identified 

in paragraphs (1) or (2); 

(4) all rights to claim priority from any of the applications referred to in paragraphs (1), 

(2), and (3) or from any application from which any of the applications referred to in paragraphs 

(1), (2) and (3) claim priority in all countries and regions under the Paris Convention for the 

Protection of Industrial Property, the WTO GATT TRIPS Agreement, the Inter-American 

Convention relating to Inventions, Patents, Designs, and Industrial Models and all other 

international agreements to which the United States now is or hereafter becomes a signatory and, 

if the United States patent application is a provisional patent application, under 35 USC 119(e); 

(5) all continuations, continuations-in-part, and divisionals of any United States patent 

application(s) or international patent application(s) designating the United States, any national 
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stages of any international application(s), and any other patent application(s) described in 
paragraphs (I) through (4) hereof, including further continuations, continuations-in-part, and 
divisionals such as, but not limited to, continuations of continuations and continuations of 
divisionals; 

(6) all patents, utility models, or other grants that issue from any of the applications 
referred to herein and all rights and remedies associated therewith including the right to sue for 
and recover past damages and to recover under 35 U.S.C. § 154 (d) or any other law permitting 
remedies for infringement prior to issuance of the patent; 

(7) all registrations and confirmations of, and importation certificates based upon, one or 
more of said patents, utility models, or other grants, and applications for such registrations, 
confirmations and importation certificates and; 

(8) all reissues, renewals and extensions of said patents, utility models, registrations, 
confirmations and importation certificates, reexamination certificates issued for said patents and 
supplementary protection certificates based upon said patents and applications for such reissues, 
renewals, extensions, reexamination certificates and supplementary protection certificates, the 
same to be held and enjoyed by said ASSIGNEE to the full ends of the terms for which said 

patents, utility models, registrations, confirmations, importation certificates, reexamination 
certificates, supplementary protection certificates, reissues, renewals and extensions may be 
granted, as fully and entirely as the same would have been held and enjoyed by NOVARTIS 
PHARMA AG if this sale, assignment and transfer had not been made. 

NOVARTIS PHARMA AG hereby authorizes ASSIGNEE and their representatives to 
insert in paragraph (1) of this Assignment the filing date(s) and Application Number(s) of said 

patent, utility model, or other application(s) when notified thereof. 

NOVARTIS PHARMA AG hereby covenants and agrees that it will, at any time, (i) 

upon the request, but at the expense, of ASSIGNEE, execute and deliver all documents that may 

be necessary or desirable to perfect the title to the foregoing inventions and discoveries, 
applications, patents, utility models, registrations, confirmations, importation certificates, 
reissues, renewals, extensions, reexamination certificates, supplementary protection certificates, 
and applications within the scope of (7) and (8), in ASSIGNEE, including the execution and 
procurement of all further documents evidencing this sale, assignment and transfer as may be 
necessary or desirable for recording the same in the patent office or other intellectual property 
office, agency or the like of any country or region, (ii) upon the request, but at the expense, of 
ASSIGNEE execute all additional applications within the scope of paragraphs (1) through (6) 

and all applications within the scope of(7) or (8), and (iii) make all rightful oaths and 
declarations and do all lawful acts requisite for procuring the same or for aiding therein, without 
further compensation, but at the expense of ASSIGNEE. 

Should any provision of this Assignment be deemed invalid or unenforceable by reason 
of any law, statute, regulation or judgment, existing now or in the future in any jurisdiction, such 

provision shall be modified in such jurisdiction so as to nearly approximate the intent of the 
Parties. If this cannot be done, such invalid or unenforceable provision shall be divisible and be 
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deleted in any such jurisdiction, and all other provisions shall remain in full force and effect. 
The modification or deletion of any provision in one jurisdiction shall have no effect on this 

Assignment in any other jurisdiction. 

This Assignment shall be governed by the laws of Switzerland. 

This Assignment is effective as from the earliest priority date as stated above. 

Executed this j day of flci , 20 '2-A 

NOVARTIS PHARMA AG 

BY - 

Printed Name: f44 '2(2J 
Authorized Signatory 

Witness 71 
Printed Name: ' ct,' i 
City, State and Country: 

LjchtstraSSe 35 
4056 Basel 
Switzerland 

Witness: 4jr "C 

Gajic 

PrrdCi1 

State anntry: 
Name: Jovanka 
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Executed this ______ day of M 4 P , 20 I 

NOVARTIS PHARMA AG 

BY 1 f,4L1/ 
Printed Name: 

Authorized Signatory 

Witness: 7 
Printed Name: ('A c (c , 
City, State and Country: 

Lichtstrasse 35 
4056 Base 
Switzerafld 

Witness: C . 

Printed i4me: Jovanka Gajic 

City, State and Country: 

Executed this ______ day of 20i 
NOVARTIS AG 

BY Ceoc 
Printed Name: CIidIa CluIo 

Authorized Signatory Authorized Signatory 

Witness: 7 
Cornelia Stark 
Lichtstrasse 35 

4056 Basel 
Printed Name: Switzerland 

City, State and Country: 

Witness: 
Printe4' 

cGaJlc 
me: 

City, tje and Country: 

Uchtstrasse 35 

4056 Basel 
Switzerland 
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Executed this AC) day of '\1cc , 

NOVARTIS AG / /1 
BY 

Printed Name: W*I.ch Kreft 

Authorized Signatory 
Aoi-izd Sgn.to.y 

Witness: CorneIa Stark 
Lichtstrasse 35 Printed Name: 

4056 Basel 
City, State and Country: SwtzerId 

Witness: 
Print a ame: 

j oac 
City St te and Count 

LichtstrasSe 35 
4056 Basel 
Switzerland 
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TRADUCCIÓN    

[En el margen superior de ésta y de todas las páginas de este documento de cesión se lee:] 

PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre NOVARTIS PHARMA AG, con domicilio 

en POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial organizada en virtud de las 

leyes de la Confederación Suiza y NOVARTIS AG, una sociedad comercial constituida en 

Suiza con domicilio legal en Lischtstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 

presente es suficiente recibo, NOVARTIS PHARMA AG por medio del presente, vende, cede 

y transfiere a favor de NOVARTIS AG junto con sus sucesores a título universal, sucesores 

a título particular y representantes legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el 

“CESIONARIO”) todos sus derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con 

relación a:  

 (1) todas las invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de patente 
provisional o no provisional, que llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y para las 

cuales se acordó el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 

las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 

de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 

solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 

solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 

o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación del inventor o inventores de 

dichas invenciones y descubrimientos, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con 

las leyes aplicables en cada país o región; así como también el derecho a presentar todas 

las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región 

para invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no 

provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  

(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 

se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 

cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 

(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 

propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
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de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 

Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 

en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 

los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 

del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 

mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 

y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 

del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 

tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 

de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 

asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 

perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 

154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 

contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 

propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 

y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 

patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 

certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 

protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 

los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 

los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 

exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 

de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 

confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que le hubiera  correspondido a 

NOVARTIS PHARMA AG en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia 

no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, NOVARTIS PHARMA AG autoriza al CESIONARIO, y a sus 

representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
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fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 

solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, NOVARTIS PHARMA AG acuerda y se compromete a, en cualquier 

momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, 

suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran necesarios 

o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas invenciones y 

descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, confirmaciones, 

certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, ampliaciones, certificados 

de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y solicitudes dentro del 

alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones de suscribir y obtener 

cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y transferencia, según 

fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina 

para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) 

cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las 

solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a 

(6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a 

realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 

modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 

mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 

inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 

el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 

cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 

Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión se regirá por las leyes de la Confederación Suiza. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Christina Lanze. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 3/5 

[En la siguiente página:]  

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco] 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Claudia Cialeo 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cornelia Stark 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

[Al pie de página se lee:] 4/5 

[En la siguiente página:]  

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG 



5 
 

Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Wojciech Kreft 

Firmante autorizado. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cornelia Stark. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

[Al pie de página se lee:] 5/5 
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TRADUCCIÓN    
[En el marco superior derecho, se lee:] PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
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VOEGTLE Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
y están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, a las que 
se ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
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(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
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invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 23 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 25 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza 
Firmado a los 2 días del mes de julio de 2020.  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 30 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
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Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco] 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 25 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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Firmado a los 25 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 23 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Adele Hogge. 
Ciudad, estado y país: Lichstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza 
Firmado a los 24 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Cecile de Lavallaz. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:]  
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [en blanco]  
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
[En el marco superior derecho, se lee:] PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  
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Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
y están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, a las que 
se les ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
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CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
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Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 26 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Markus Furegati. 
Ciudad, estado y país: Basilea, Suiza. 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Reto Hurschler. 
Ciudad, estado y país: Basilea, Suiza. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
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[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[Nota del traductor: En el documento original se han omitido las siguientes dos páginas 
según su numeración original. El texto continua en la página 10/13] 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
[En el marco superior derecho, se lee:] PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  
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Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
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adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y para las 
cuales se acordó el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
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y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
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[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
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Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 24 días del mes de JUNIO de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jacqueline Braud. 
Ciudad, estado y país: Niffer, FRANCIA. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: [texto ilegible] Braud. 
Ciudad, estado y país: Niffer, FRANCIA. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Ch. Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
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Research, 4002, Basilea, Suiza  
Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
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reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y para las 
cuales se acordó el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
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contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
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cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 
20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
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Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [29] días del mes de [junio] de 20[20].  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Juan Brun Basilea 29 de junio de 
2020 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Andreas Boos Basilea 29 de junio 
de 2020 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
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Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Ch. Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 
 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
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Research, 4002, Basilea, Suiza  
Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
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descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y a la que 
se ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
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tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
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inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
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Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 26 días del mes de junio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: August Looser, Basilea. 
Ciudad, estado y país: Basilea. 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Rosemarie Strub. 
Ciudad, estado y país: Basilea, CH. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
[En la siguiente página, se lee:] PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  
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Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
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confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
y están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y a las 
que se ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
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 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
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de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
 Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco] 
Firmado a los 24 días del mes de JUNIO de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Russell Craft (Dr.) 
Ciudad, estado y país: Groningen, Países Bajos. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Dr. Muhammet [texto ilegible]. 
Ciudad, estado y país: Brighton, East Sussex, Reino Unido. 
 [Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
[En la siguiente página se lee: PAT058631-EP-EPA 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
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Research, 4002, Basilea, Suiza  
Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
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y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y a las que 
se ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
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Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
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patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 11 días del mes de julio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: [texto ilegible]. 
Ciudad, estado y país: [texto ilegible] Alemania. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [texto ilegible] Alemania. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 



48 
 

Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco] 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Ch. Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 13/13 
 
 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
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CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  
Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 

Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza  
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Markus 
WARTMANN 

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, NIBR Klybeck, 
Postfach, Novartis Institutes for Biomed, 
Research, 4002, Basilea, Suiza 

(en adelante, los “Inventores”) 
y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 
A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 
presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 
confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 
en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 
transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 
estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular legal y 
válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las invenciones, 
descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás derechos que se 
enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 
En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 
país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 
personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 
creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 
reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 
el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 
vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto con sus 
sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 
adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos 
personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  
[Al pie de página se lee:] 2/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
 (1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 
patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 
llevan el título de:   
Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
y están presentadas ante la Oficina de Patentes Europea el 16 de marzo de 2020, y a las 
que se ha asignado el Número de Solicitud 20163465.6;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 
invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 
las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  
(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 
de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 
solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 
solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 
o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 
CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 
también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 
otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 
las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  
(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 
se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 
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cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 
(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 
propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 
Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 
en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 
los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 
del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 
solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 
mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 
del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 
tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 
(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 
de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 
asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 
perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 
154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 
contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 
propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   
 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 
asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 
y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
importación en cuestión; y  
(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 
patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 
certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 
protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 
los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 
los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 
exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 
de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 
confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 
complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 
otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 
a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 
realizado.  
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 
representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 
solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 
en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 
y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 
necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 
invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 
confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
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ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 
solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 
de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 
transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 
patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 
o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 
cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 
establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 
de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 
legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 
obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 
del CESIONARIO. 
En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 
inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 
modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 
mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 
inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 
el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 
cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 
Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
establecido en los párrafos precedentes. 
[Al pie de página se lee:] 4/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
 [Al pie de página se lee:] 5/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 



54 
 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 6/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 7 días del mes de julio de 2020.  
[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Vito GUAGNANO 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Giammarco Magno. 
Ciudad, estado y país: Viale Virgilio 4, Taranto 74123, Italia. 
Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Salvatore Micati. 
Ciudad, estado y país: Vico Conservatorio San Leonardo 10, 73100 Lecce, Italia. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 7/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 8/13 
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[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco] 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 9/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 10/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 11/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 20[en blanco].  
[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
Aclaración: [en blanco]. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
[Al pie de página se lee:] 12/13 
[En la siguiente página se lee:] PAT058631-EP-EPA 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  
NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 
Firmante autorizado 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Christina Lanze 
Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 
Suiza. 
Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
Aclaración: Jovanka Gajic. 
Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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[Al pie de página se lee:] 13/13 



PAT05863 l-WO-PCT 

ASSIGNMENT 

This Assignment Agreement is entered into by and between NOVARTIS PHARMA 
AG, POSTFACH, Basel, 4002 Switzerland, a company organized under the laws of 
Switzerland; and NOVARTIS AG, a company incorporated in Switzerland whose address is 
Lichtstrasse 35, 4056 Basel, Switzerland. 

For good and valuable consideration, the receipt and adequacy of which are hereby 
acknowledged, NOVARTIS PHARMA AG does hereby sell, assign and transfer to 
NOVARTIS AG and its successors, assigns and legal representatives (hereinafter referred to 
collectively as the "ASSIGNEE"), all of its right, title and interest for all countries of the world 
in and to 

(1) all inventions and discoveries described in the provisional or non-provisional patent 
application(s) entitled 

Biaryl derivatives as YAP/TAZ-TEAD protein-protein interaction inhibitors 

and filed as a PCT Application on 05 February 2021 and accorded Application Number 
PCT/CN202 1/075550; 

(2) the application(s) identified in paragraph (1), and all applications claiming priority 
from such application(s), directly or indirectly, including all national stages of any international 
patent application(s); 

(3) the right to file patent, utility model, or other applications on any invention or 
discovery disclosed in any of the applications identified in paragraphs (1) and (2), including the 
right to file such applications on said inventions and discoveries in the names of ASSIGNEE or 
their designees, or on behalf or in the name(s) of the inventor(s) of said inventions and 
discoveries, at ASSIGNEE's election and in accordance with applicable law in all countries and 
regions; and the right to file all patent, utility model, or other applications in all countries and 
regions claiming the priority of any of the provisional or non-provisional application(s) identified 
in paragraphs (1) or (2); 

(4) all rights to claim priority from any of the applications referred to in paragraphs (1), 
(2), and (3) or from any application from which any of the applications referred to in paragraphs 
(1), (2) and (3) claim priority in all countries and regions under the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property, the WTO GATT TRIPS Agreement, the Inter-American 
Convention relating to Inventions, Patents, Designs, and Industrial Models and all other 
international agreements to which the United States now is or hereafter becomes a signatory and, 
if the United States patent application is a provisional patent application, under 35 USC 119(e); 

(5) all continuations, continuations-in-part, and divisionals of any United States patent 
application(s) or international patent application(s) designating the United States, any national 
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stages of any international application(s), and any other patent application(s) described in 
paragraphs (1) through (4) hereof, including further continuations, continuations-in-part, and 
divisionals such as, but not limited to, continuations of continuations and continuations of 
divisionals; 

(6) all patents, utility models, or other grants that issue from any of the applications 
referred to herein and all rights and remedies associated therewith including the right to sue for 
and recover past damages and to recover under 35 U.S.C. § 154 (d) or any other law permitting 
remedies for infringement prior to issuance of the patent; 

(7) all registrations and confirmations of, and importation certificates based upon, one or 
more of said patents, utility models, or other grants, and applications for such registrations, 
confirmations and importation certificates and; 

(8) all reissues, renewals and extensions of said patents, utility models, registrations, 
confirmations and importation certificates, reexamination certificates issued for said patents and 
supplementary protection certificates based upon said patents and applications for such reissues, 
renewals, extensions, reexamination certificates and supplementary protection certificates, the 
same to be held and enjoyed by said ASSIGNEE to the full ends of the terms for which said 
patents, utility models, registrations, confirmations, importation certificates, reexamination 
certificates, supplementary protection certificates, reissues, renewals and extensions may be 
granted, as fully and entirely as the same would have been held and enjoyed by NOVARTIS 
PHARIIVIA AG if this sale, assignment and transfer had not been made. 

NOVARTIS PHARMA AG hereby authorizes ASSIGNEE and their representatives to 
insert in paragraph (1) of this Assignment the filing date(s) and Application Number(s) of said 
patent, utility model, or other application(s) when notified thereof. 

NOVARTIS PHARMA AG hereby covenants and agrees that it will, at any time, (1) 

upon the request, but at the expense, of ASSIGNEE, execute and deliver all documents that may 
be necessary or desirable to perfect the title to the foregoing inventions and discoveries, 
applications, patents, utility models, registrations, confirmations, importation certificates, 
reissues, renewals, extensions, reexamination certificates, supplementary protection certificates, 
and applications within the scope of (7) and (8), in ASSIGNEE, including the execution and 
procurement of all further documents evidencing this sale, assignment and transfer as may be 
necessary or desirable for recording the same in the patent office or other intellectual property 
office, agency or the like of any country or region, (ii) upon the request, but at the expense, of 
ASSIGNEE execute all additional applications within the scope of paragraphs (1) through (6) 
and all applications within the scope of (7) or (8), and (iii) make all rightful oaths and 
declarations and do all lawful acts requisite for procuring the same or for aiding therein, without 
further compensation, but at the expense of ASSIGNEE. 

Should any provision of this Assignment be deemed invalid or unenforceable by reason 
of any law, statute, regulation or judgment, existing now or in the future in any jurisdiction, such 
provision shall be modified in such jurisdiction so as to nearly approximate the intent of the 
Parties. If this cannot be done, such invalid or unenforceable provision shall be divisible and be 
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deleted in any such jurisdiction, and all other provisions shall remain in full force and effect. 
The modification or deletion of any provision in one jurisdiction shall have no effect on this 
Assignment in any other jurisdiction. 

This Assignment shall be governed by the laws of Switzerland. 

This Assignment is effective as from the earliest priority date as stated above. 

Executed this 3 day of tvP( ,2021. 

NOVARTIS PHARMA AG 

BY 1 JJL,v 
Printed Name: 

Julie schmidt Authorized Signatory Authzeci Signatory 

Witness: 
inted Name: 

Cv City, State and Country: 

Witness: JA Cei 
Prfied Name: Jovanka Gajic 

Cit) State and C1iitry: 
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Executed this ______ day of tCk( , 2021. 

NOVARTIS PHARMA AG 

BY 
Printed Name: q124 J 1Dz,OiV 

Authorized Signatory 

Witness: 
Printed Name: 

City, State and Country: 

Lichtstrasse 35 
4056 Base! 
Switzerland 

Witness: 

°fJovanka Gajic PrintØ'c Name: 
City,(ate and Country: 

Executed this ______ day of Su 
, 
2021. 

NOVARTIS AG 

BY '¼Q9-0 
Clauci, iajeo 

Printed Name: 
AuthOrszd Signatoçy 

Authorized Signatory 

Witness: 
Cornelia Stark 
Lichtstrasse 35 

Printed Name: 4056 Basel 
Switzerland 

City, State and Country: 

Witness: 
: 

( 
Jovanka Gajic Printed a e 

City, Stpnd Country: 
htstrasse 35 

56 Base! 
Switzerland 
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Executed this _____ day of t(C t , 2021. 

NOVARTIS AG 

Printed Name: c1ch Kft 

BY 

Authorized Signatory AUthoslZSd Siwiatory 

C 
Cornelia Stark 

Witness: 
Printed Name: 

Lichtstrasse 35 
City, State and Country: 4056 Basel 

Switzerland 

Witness: 
Printed Na 

1Ia GajC 
City, State Country: 

Lichtstrasse 35 
4056 Baset 
swtzertand 
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TRADUCCIÓN    

PAT058631-WO-PCT 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre NOVARTIS PHARMA AG, con domicilio 

en POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial organizada en virtud de las 

leyes de la Confederación Suiza y NOVARTIS AG, una sociedad comercial constituida en 

Suiza con domicilio legal en Lischtstrasse 35, 4056 Basilea, Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 

presente es suficiente recibo, NOVARTIS PHARMA AG por medio del presente, vende, cede 

y transfiere a favor de NOVARTIS AG junto con sus sucesores a título universal, sucesores 

a título particular y representantes legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el 

“CESIONARIO”) todos sus derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con 

relación a:  

 (1) todas las invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de patente 

provisional o no provisional, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y para 

las cuales se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 

las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 

de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 

solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 

solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 

o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación del inventor o inventores de 

dichas invenciones y descubrimientos, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con 

las leyes aplicables en cada país o región; así como también el derecho a presentar todas 

las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región 

para invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no 

provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  

(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 

se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 

cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 

(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 

propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
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de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 

Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 

en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 

los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 

del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 

mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 

y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 

del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 

tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 

de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 

asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 

perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 

154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 

contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 

propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 

y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 

patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 

certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 

protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 

los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 

los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 

exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 

de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 

confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que le hubiera  correspondido a 

NOVARTIS PHARMA AG en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia 

no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, NOVARTIS PHARMA AG autoriza al CESIONARIO, y a sus 

representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 
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fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 

solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, NOVARTIS PHARMA AG acuerda y se compromete a, en cualquier 

momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, 

suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran necesarios 

o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas invenciones y 

descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, confirmaciones, 

certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, ampliaciones, certificados 

de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y solicitudes dentro del 

alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones de suscribir y obtener 

cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y transferencia, según 

fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina 

para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) 

cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las 

solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a 

(6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a 

realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 

modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 

mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 

inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 

el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 

cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 

Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión se regirá por las leyes de la Confederación Suiza. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Christina Lanze. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 3/5 

[En la siguiente página:] PAT058631-WO-PCT 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Claudia Cialeo 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cornelia Stark 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

[Al pie de página se lee:] 4/5 

[En la siguiente página:] PAT058631-WO-PCT 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG 
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Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Wojciech Kreft 

Firmante autorizado. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cornelia Stark. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 Basilea 

Suiza. 

[Al pie de página se lee:] 5/5 
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TRADUCCIÓN    

PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 

Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE 
DOUGET 

ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane 
Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph 
MICKENNA 

Ciudadano del Reino 

Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  

Tobias 
SCHMELZLE  

Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 

Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus 
VOEGTLE 

Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  
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WARTMANN 
(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 
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CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las 

que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud 

sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los 

puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París 

sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] 

de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 
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tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 
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vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 17 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

 [Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 17 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 19 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [texto manuscrito ilegible, seguido por una firma ilegible, debajo de la cual se 

lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[ Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco] 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 24 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS. 
Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 17 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 17 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 24 días del mes de febrero de 2021.  

[ Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 17 días del mes de febrero de 2021.  

[ Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Markus VOEGTLE 
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Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Cecile de Lavallaz. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 19 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [texto manuscrito ilegible seguido de una firma ilegible, debajo de la cual se 

lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 
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Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

[En el marco superior derecho, se lee:] PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 
Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  

Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 
Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
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Postfach, 4002, Basilea, Suiza  
(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 
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CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 

las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 
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importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 



14 
 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 28 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, seguido a la cual se lee:] Leymen, Francia. 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, seguido a la cual se lee:] Leymen, Francia. 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

[Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco] 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]  

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

[Al pie de página se lee:] 10/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

[En la siguiente página, se lee:] PAT058631-PCT-WO 
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CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 
Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  

Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 
Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 
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que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 

CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 
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las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 
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certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 
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Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

 [Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 8 días del mes de marzo de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Smith Nathalie 

Ciudad, estado y país: Niffer, Grand Est, Francia. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Braud, Georges 

Ciudad, estado y país: Niffer, Grand Est, Francia. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 



26 
 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 
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Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

[En la siguiente página se lee: PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 

Unido 

Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
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Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  

73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 

33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 

4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 

Unido 

Charles House, Flat 21, 

Park Row, 

Nottingham, NG16GR, 

Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 

4058 Basilea, Suiza  

Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 

Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  

Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 
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legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
Están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 

CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 

las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 



30 
 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 
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importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 
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establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

 [Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 
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[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[ Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]  

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 1 días del mes de marzo de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: R. Strub. 

Ciudad, estado y país: Basilea, CH. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [texto manuscrito ilegible] Basilea, CH 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 
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[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 
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[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 



36 
 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

[En la siguiente página, se lee:] PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  
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Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 
Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  

Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 
Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 
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presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 

CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 

las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
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 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 
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Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

Edwige Liliane Jeanne LORTHIOIS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 



43 
 

Firmado a los 23 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Dr. Eric B. J. Harris 

Ciudad, estado y país: Nottingham, Nottinghamshire, Reino Unido. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Dr. Andrew [letra ilegible] McCarrell. 

Ciudad, estado y país: Nottingham, Nottinghamshire, Reino Unido. 

 [Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.   

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 
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Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 
Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  
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Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 
Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
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 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 

CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 

patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 

las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 
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establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 

importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 
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agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 

será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

 [Al pie de página se lee:] 5/13 
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[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 28 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Eugenie [texto manuscrito ilegible] 

Ciudad, estado y país: Bielefeld, Alemania. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee] 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible]. 

Ciudad, estado y país: Bielefeld, Alemania. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 
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Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]  

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO  

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 



53 
 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 
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Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 

 

 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Vincent BORDAS ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Cara 
BROCKLEHURST 

ciudadano de Reino 
Unido 

Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Patrick CHENE ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Pascal FURET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Vito GAUGNANO ciudadano de Italia Vía Francesco Poli 14,  
73100 Lecce, Italia  

Patricia IMBACH-
WEESE 

ciudadano de Suiza Oberschelps Feld 4, 
33739 Bielefeld, Alemania  

Joerg KALLEN ciudadano de Suiza Kaltbrunnenstrasse 41, 
4054 Basilea, Suiza  

Mickael LE DOUGET ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Joseph MICKENNA Ciudadano del Reino 
Unido 

Charles House, Flat 21, 
Park Row, 
Nottingham, NG16GR, 
Reino Unido 

Bahaa SALEM Ciudadano de Francia Schoenaustrasse 67 
4058 Basilea, Suiza  

Tobias SCHMELZLE  Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG, Postfach, 4002, 
Basilea, Suiza  

Holger SELLNER Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Nicolas 
SOLDERMANN 

Ciudadano de Francia Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus VOEGTLE Ciudadano de Alemania Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

Markus WARTMANN Ciudadano de Suiza Novartis Pharma AG,  
Postfach, 4002, Basilea, Suiza  

(en adelante, los “Inventores”) 

y NOVARTIS PHARMA AG, POSTFACH, Basilea, 4002 Suiza, una sociedad comercial 
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organizada en virtud de las leyes de la Confederación Suiza. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, 

y/o en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el 

que estoy/estamos laboralmente contratados, NOVARTIS PHARMA AG, es el titular 

legal y válido de todos los derechos personales y reales que corresponden a las 

invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, solicitudes y demás 

derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún 

otro país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún 

derecho personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento 

(lo cual creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención 

hacer reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya 

recepción el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del 

presente, vendemos, cedemos y transferimos a favor de NOVARTIS PHARMA AG junto 

con sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes 

legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos 

mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud 

de patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de 

solicitud, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y 

para las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas 

todas las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro 

tipo de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de 

las solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar 

tales solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del 

CESIONARIO o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación 

mía/nuestra, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en 

cada país o región; así como también el derecho a presentar todas las solicitudes de 
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patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región para invocar 

prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no provisionales que 

se identifican en los puntos (1) o (2);  

[Al pie de página se lee:] 2/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

 (4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a 

las que se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra 

solicitud sobre la cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas 

en los puntos (1), (2)y (3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de 

París sobre protección de la propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT 

TRIPS] de la Organización Mundial de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención 

Interamericana sobre Invenciones, Patentes, Diseños y Modelos Industriales y cualquier 

otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es en la actualidad miembro o lo sea en 

el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de los EE.UU. resulte ser una 

solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones del artículo 119(e) del 

título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que 

se mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes 

internacionales, y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de 

los puntos (1) a (4) del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, 

continuación en parte y divisionales tales como, entre otras, continuaciones de 

continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de 

cualquiera de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los 

derechos y recursos asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y 

demandar por daños y perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo 

establecido en el artículo 154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud 

de cualquier otra ley que contemple la aplicación de recursos legales contra la violación 

de derechos sobre la propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente; 

  

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro 

tipo, y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a 

tales patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e 
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importación, a los certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes 

y los certificados de protección complementarios derivados de tales patentes y 

solicitudes de patente, relativos a los mencionados certificados de nueva emisión, 

renovación, ampliación y nuevo examen, y los certificados de protección 

complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y exclusivo goce por parte 

del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud de los cuales dichos 

certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, confirmación, 

importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  

correspondido a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y 

transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a 

sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes 

a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad 

o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos 

a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia 

cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que 

fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las 

mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, 

inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de 

prueba de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes 

para su registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, 

agencia u organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO 

así lo solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de 

patente adicionales, dentro del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas 

las solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar 

declaraciones simples o juradas y todas las acciones legales que pudieran requerirse 

para la obtención de los mencionados o para favorecer su obtención, sin por ello percibir 

ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula 
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será modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen 

con la mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, 

la cláusula inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en 

cuestión, conservando el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La 

modificación o eliminación de cualquiera de las cláusulas en una determinada 

jurisdicción no tendrá efecto sobre esta Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 4/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Vincent BORDAS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Cara BROCKLEHURST 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 5/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patrick CHENE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  
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[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Pascal FURET 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 19 días del mes de febrero de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Vito GUAGNANO 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Giammarco Magno. 

Ciudad, estado y país: Viale Virgilio 4, Taranto 74123, Italia. 

Testigo: [Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Giovanna de Blasi. 

Ciudad, estado y país: Vía Tomas, 73020 Castromediano (Lecce) Italia. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Patricia IMBACH-WEESE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 7/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joerg KALLEN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Mickael LE DOUGET 
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Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 8/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Edwige Liliane Jeanne 
LORTHIOIS 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco] 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Joseph MCKENNA 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 9/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Bahaa SALEM 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Tobias SCHMELZLE 
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Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 10/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Holger SELLNER 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Nicolas SOLDERMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 11/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus VOEGTLE 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

[Sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] Markus WARTMANN 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 
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Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [sigue un espacio en blanco, debajo del cual se lee:] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 12/13 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Frederic Didelon. Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 9 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS PHARMA AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Julie Schmidt. Firmante autorizado. 

Firmante autorizado 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Christina Lanze 

Ciudad, estado y país: [a la derecha aparece un sello que reza:] Lichstrasse 35, 4056 

Basilea Suiza. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Jovanka Gajic. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 13/13 
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NOVARTIS

Novartis Pharma AG
Patent Department
Novartis Campus
4056 Basel
SWITZERLAND
Telephone: +41 79 291 38 09
Fax: +41613227532
jovanka. gajic@novartis. com

02 June 2021

Affidavit

We confirm on behalf of People & Organization (Human Resources) of Novartis Pharma AG that we
intentionally crossed out only sensitive personal Information äs weil äs salaries / incentives granted
to the Inventar, which is not relevant for the assignment purposes, before we provided this
employment contract of Bahaa Salem for the notarization.

The original employment agreement is archived in our P&O department.
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Head Legal for Global & Switzerland P&O S
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Legalisation

of the Notary Public of the Canton of Basel-City (Switzerland), Ms. Andrea Schmutz

The undersigned Notary Public of the Canton of Basel-City (Switzerland) herewith

legalises based on the comparison with doubtless true signatures the authenticity of the

signature of Novartis Pharma AG, with registered office in Basel, Canton of Basel-City

(Switzerland), CHE-106.052. 527, affixed by Ms. Sanna Maas Thurnherr, citizen of

Bassersdorf, Canton of Zürich (Switzerland), domiciled in of Ennetbaden, Canton of

Aargau (Switzerland), and Ms. Sabina Le owski, citizen of St. Gallen, Canton of St.

Gallen (Switzerland), domiciled in Pfeffingen, Canton of Basel-Country (Switzerland),
both persons having joint signatory power at two.

Basel, 10th (tenth) June 2021 (two thousand and twenty one)

Andrea Schmutz
Notarin
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1. Country
Land

APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)

Swiss Confederation, Canton of Basel-City
Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt

This public document
Diese öffentliche Urkunde

2. has been signed by
ist unterschrieben von

3. acting in the capacity of
in seiner Eigenschaft als

4. bears the stamp/seal of
Sie ist versehen mit dem
Stempel/Siegel des/der

5. at/in

7. bythe
durch das

8. No. /Nr.

Basel

lic. iur. Andrea Schmutz

Notary Public

Schmutz Andrea

Certified / Bestätigt

6. the/am 10.06.2021

Legalisation Office of the Canton of Basel-City
Beglaubigungsbüro des Kantons Basel-Stadt

203668

^O';$tempe
^
^

^.^

tax / Taxe

10. Signature
Unterschrift

CHF 20.00
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3.

4.
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Jovanka Gajic. Paralegal II 

Novartis Pharma AG 

Departamento de Patentes 

Novartis Campus 

4056 Basilea. SUIZA 

Teléfono: +41 79 291 38 09. Fax: +4163227532 

jovanka.gajc@novartis.com 

NOVARTIS 

02 de junio de 2021. 

Declaración Jurada 

Nosotros confirmamos en nombre de Personal & Organización 

(Recursos Humanos) de Novartis Pharma AG que 

intencionalmente tachamos únicamente la información personal 

confidencial así como los salarios / incentivos otorgados al 

inventor, la cual no es relevante para los fines de la 

cesión, antes  de  entregar este contrato de empleo de Bahaa 

Salem para su certificación notarial. 

El contrato de empleo original está archivado en nuestro 

Departamento P&O. 

Novartis Pharma AG 

(Fdo.) Ilegible. Sanna Maas Thurnherr 

Jefe Legal para Global & Switzerland P&O. 

(Fdo.) Ilegible. Sabina Legowski. 

Abogado Sénior P&O. 

Legalización 

del Notario Público del Cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), 

Sra. Andrea Schmutz. 

mailto:jovanka.gajc@novartis.com


La suscrita Notario Público del Cantón de Basilea-Ciudad 

(Suiza), por este medio legaliza la autenticidad de la firma 

de Novartis Pharma AG, con oficina registrada en Basilea, 

Cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), CHE-106.052.527, basado en 

la comparación con las firmas auténticas, estampada por la 

Sra. Sanna Maas Thurnherr, ciudadana de Bassersdorf, Cantón 

de Zúrich (Suiza), domiciliada en Ennetbaden, Cantón de 

Aargau (Suiza) y la Sra. Sabina Legowski, ciudadana de St. 

Gallen, Cantón de St. Gallen (Suiza), domiciliada en 

Pfeffingen, Cantón de Basilea-Campiña (Suiza), ambas 

personas tienen facultad de firma conjunta de dos. 

Basilea, 10 (diez) de junio de 2021 (dos mil veintiuno). 

(Fdo.) Ilegible.  

Andrea Schmutz, Notario. 

(Nota del Traductor: Sigue sello oficial de dicho Notario). 

Leg. Reg. 2021/No. 1055 

APOSTILLA 

(Convención de La Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón de Basilea-Ciudad 

   Este documento público  

2. ha sido firmado por Lic. Andrea Schmutz 

3. quien actúa en la capacidad de Notario Público 

4. lleva el sello de dicha Schmutz Andrea 

Certificado 

5. en Basilea      6. El 10.06.2021 

7. por la Oficina de Legalizaciones del Cantón de Basilea-



Ciudad 

8. No. 203668 

   Impuestos: CHF 20,00 

9. Sello: 

10. Firma:  

    (Fdo.) Ilegible. Saulo Fischer 

(Nota del Traductor: Aparece estampado el sello oficial de 

la Oficina de Legalizaciones del Cantón de Basilea-Ciudad, 

Suiza). 
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Employment Contract: Fundamentals

Between Novartis Pharma AG, hereinafter referred to äs "Novartis", and
Dr. Bahaä Salem, born

Your Employment Conrracr consists of the "Fundamentals" äs set up here and the "Addirional
Conditions" (enclosed), and the intemal rules and regulations (Annex), which constiture an
integral parc of this Emptoyment Contract.

l. JOB DESCRIPTION / FÜNCTION

You agree to perform for Novarris the dunes described in your current Job descriprion
and/or role profile, which may be amended from time co time and such other duties äs
you may be assigned from rime to rime. Your function will be Research Investigator I in
Novartis Institutes for BioMedical Research/ Global Discovery Chemistry/ Lead
Synthesis ßc Chemogenerics (NIBR/GDC/LS&C), based in Basel. Your functional level
upon your entry is

ANNUAL BASE SALARY

The gross annual base salary of CHF is paid in 13 installments of CHF
at the end of each monrh. The 13th installment will be paid in November pro

rata according to the length of employment in the current calendar year. The annuai
base salary will be reviewed once a year, taking into account the financial results of
Novartis, the cconomic enyironment, äs weil äs your function and performance.
Contributions for pension fand and staturory social securicy contriburions wiiTbe
deducted directly from your monthly salary.

3. VARIABLE SALARY COMPONENT (BONUS/INCENTIVE)
You will participare in rhe Novarris incenrive/bonus scheme, which is results and
performance-oriented. Details are described in ehe "Employment Contract: Additional
Conditions".

4.

4. 1.

4. 2.

DURATION

The contract will be valid for an undetermined period and will become effective äs of
l" August 200S.

Until completion of the age of 45, either party may terminate this employment contract
by giving "otice in wriring ac any time on not less than rhree month's norice expiring at
the^end of any calendar month. After completion of the age of 45, the period of notice
will increase to s ix months. The employment will automarically terminate vvhen you
reach pensionable age or in case of the declaration of disability.
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4. 3. The probation period is 3 months, commencing with the first day of work. During the
probation period, the period of notice is 14 days and the contracr can be terminared at
any time.

OTHER EMPLOYMENT, MANDATES, PUBLIC OFFICE, GIFTS

You agree not to accept employment wich a third party or run a business of your own
or serving äs a member of the board or äs an advisory council or in a similar funcrion
in a Company or organization wichouc the prior written permission of Novarris. You
will inform Novartis of any intenrion co take up public office and agree with Novartis
on the modalities before raking up any such office.

You will not, without the knowledge of Novartis, accept gifts, commissions, or orher
benefits in connection with your employment atNovarris.

6. CONFLICT OF INTEREST

You understand that all Novartis reiated business activities must be conducted in a
manner consistent with the highest level of business ethics, free from any potential
personal or private business interests that might influence your judgment and with the
best jnteresFs ofNovartis in mind. Situations which may cause a conflict between your
resPonsibility towards Novartis and your personal interests or where there may be only
an appearance of impropriety or a conflict of interest must be avoided. Should you wish
to undertake an activity that creates or reasonably could create a conflict of interest.
you must disdose in writing the activity and potenrial connict to your Supervisor and/or
Compliance Officer and obtain Novartis' consenr prior to engaging in the conduct in
question.

7.

7. 1.

7.2.

INVENTIONS, DESIGNS AND OTHER FORMS OF INTELLECTUAL PROPERTy
Inventions, designs or other forms of intellectual property conceived or discovered.
either alone or jointly with others, in the course of your empioyment andaspartofthe
dunes for which you were employed are, regardless of their proteccabilityoT market
profirability, the property ofNovartis and norsubject to any compensation.
?.Ilve^iTS'_designsJ>r other fo,rms of intellectual property conceived or discovered by
you in the course of your employment but not äs part of the duties for vvhich you are
employed may be claimed by Novartis for'an appropriate and reasonable
compensation. You will promptly inform Novartis of such inventions or desiens~in
writing,
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8. RESULTS OF YOUR WORK

Alt technical results, ideas and any other innovations, developed by you äs part of your
contractual duties or to which you have conrributed shall beJong to Novartis. You will
promptly assign free of charge to Novartis or its designee the entire rights in Copyright,
patent, rrademark and other procection righrs äs well äs the rights to results achieved in
relation to sofhvare which you have developed either alone or with others in the course
of your employment. Novartis shall have the right to publish, rclcase, seil, äse, alter,
improve, modify, destroy, distribure or abandon such intellectual property äs it thinks
fit.

9.

9. 1.

9.2.

9. 3.

DATA PROTECnON CLAUSE

You agree that Novartis may process your personal data, such äs name, date of birth,
address, position, performance appraisal, salary and bank details concerning your
employment or to the extent it is necessary for the administration of the employmenr
contract for personnel, administration or management purposes, including managemenr
development, training, career planning and performance assessment.

You further agree that personal dara may, if necessary for the above purposes, be
transferred to third parties, including other companies wilhin the Novarris group of
companies, their advisors, third parties providing products and Services, such äs IT
sysrem suppliers, pension, benefirs, stock options and payroll administrators, äs welj äs
regularory authorities or äs required by law.

You furrher agree rhat Novartis, äs weil äs chird parties described above, may process
the personal data in the country where you are employed äs well äs in other countries
world-vvide. Novartis will ensure that third parties described above will process the
receiving personal data in accordance vvith the purpose and within the limits under
which the data was originally collected and that third parties provide at least the same
level of protection äs Novartis.

10. PROFESSIONAL USE

You agree that all tools provided by Novartis can only be used for professional
purposes. Internet and e-mail access are provided to you äs business communication
rools for appropriate internal and excernal business uses. Generation, transmission or
storage of potenrially offensive information is not allowed. This includes. but is not
limited to profanity, material derogatory ro any ethnic, gender-based or other groups of
people, or sexually explicit material, threars, harassment, defamation etc. Furthermore,
you agree to always acc in the incerest of Novartis. Shouid you not respect this
requirement of Professional use, Novartis will be allowed to take disciplinary action
which may lead up to and including termination of the employment.
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11. CONHDENTIALITy

You agree to keep confidential without any limitation and only use for the purpose of
your employment all informaiion relaring to the business and the processes of Novartis,
jts affiliates, and of orher parries vvith whom Novarris and its affiliates may conducc
business, both during and after the end of your employment.

12. GROUP POLICffiS

The Code of Conduct, the Novartis Group Conflicts of Interest Policy, rhe Guidelines
on Reporting Violations of Law and Policies and all other Novartis policies,
procedures, guidelines and ocher such items applicable to your work are ro be adhered
to by you and you are aware that a violation of such potides could lead to disciplinary
actions up to and including termination ofthe employment.

13. REMAINING TERMS OF CONTRACT

The remaining terms of the contraci, such äs vvorking hours, holidays, sick pay, welfare
and social securicy benefirs will be governed by Swiss lavv and the rules and regulatTons
ofNovartis current at the time (Annex), which may be amended or updated from time
to time and which you accept by signing this agreement.

Place: Basel Date:17th June 2005

Novarris Pharma AG

IWÜ^^iAu^
Dr. Jürg Zimmermann

Sr. Unit Head Global Discovery Chemistry
D . Willy Ki zy

irector Staffi ' Researeh

Place: M^y^LpSjinxA Pate: ̂  "^^

r Bahaä S em
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Enclosure:

- Employment Contract: Additional Condirions

- Annex: List of internal rules and regulations

A^TNEX TO THE EMPLOYMENT CONTRACT: FUNDAMENTALS FROM 17T JUNE

Ihe. fouow!ng-documents. contain further terms o<" concract äs described in the clause
REMAINING TERMS_OF CONTRACT äs well äs the most imporcant'Group PoliaeF^
listed in^the clause GROUP POLICffiS. Upon your entry, you wilT receive'furthrer^urre

^nstryc rions, regulations and brochures (Welcome Box). These rules, reguiations,
lines, brochures and policies may be amended or updated from time to time. '

Compensarion öc Benefits

Holidays/Absences/Leave

Sick Pay

Incentive / Bonus Insurance

Pension Insurance

Code of Conduct

Novartis Group ConHicrs oflnteresr Policy

Guidelines on Reporting Potential Violations of Lavv and Policies
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Personal
Ms. Bahaa Salem

May2, 2016

Contract Amendmant - Bahaa Salem - PN 2007473

Dear Ms Salem.

Ü^\ °l^eGto^ i°^Family^rch, tecture (GJFA) - New Novartis Incentive System
^nformation fetter, ̂ the_terms of your employment contractwillbea'm'endect'asfoHcws

from January 1, 2019.

Global Job Famity Architecture
Your position is assigned to

NaoISaryAi',y2oit9her iob c]assificatlon method°to9y w" "o longer be retevant äs of

Annual Base Salary (ABS)
Yourcurrent ABS at 100% employment level is
Your new ABS at 1 00% employment level will be iN" " '

^ra^^°, f a part"time or wori(-life balance arrangement, your ABS will be adjusted

Short Term Incentive (STI)
Your current Potential STI is
Your new Potential STI wif) be ' iiiinirni . 1.1

The increase of the ABS compensates for the reduction of the potential STt at target
The-pote"tial. sTl.. at.tar9etmay be adJusted from bme to time Novanis can decide on the
payment onndividua! ince"tives and C3n determine the amount of such paymemsTn te f'uH
8nd.sole discretion The '"centive can theretore vary. In exercising'its'discret;on, "'No"vartis1

. concemed year amongst other the result of the group / of the emplov^a'un^/
ST.. and-.. the. lndividua! Perfomiance, äs well äs the behavio'r of the employre 'The

mcent. ve is discretionary. _ Even jf an incentive has been paid aver several successive"
is no entJtlement to future payments or a certain amount of incentive' "~~~~ " J~"'~"

Short Term Incsntive (STI). Additional Rute
!Lthe-.emp'oyment_relatton5hip ends before the re9ular incentive pay out date for  e
respective performance year for any reason other than'retirement. ftjll disa'bili~ty, 'transfer~withi?i

' »On 2
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Novartis group of companies, death or formal restructuring, no incentive and/or pro-rata
incentive will be paid out.

Note: This fule wi" app'y fol'the first time for  e 2019 performance year. The incentive for the
2018 performance year is not subject to this rule.

tnventions, Designs and other Forms of Intellectual Property
!^ie.1t:t?!ls^kn?w~, hc?w;. data-. fif1d"}gs' results. designs or other forms of intellectual property
^cluding^the exptoitation rights of the author and rights to Computer Programms C'lntellectual
Property"), made, conceived or discovered, either alone or jointty with others. in tt-iecourseof
your employment and äs part of your Gontractual duties are. regardless of their protecta'bility
?.f-n'la^<el?fo^tabi!itY'. the exclu!sive property of Novartis and not'subject to any compensatron.
Novartis has the right to publish, reiease, seil. use, alter, improve, modity. "destrov. '"dis^ribute
or abandon such Intellectual Property
tnteltectual Propertymade, conceived or discovered by you in the course of your employment
but. not_as_par1 of the duties for which you are emPloye'd may be ciaimed by'Novartis'for'an
appropriate_and reasonable compensation. You shall promptly inform Novartis ofsuch
Intellectual Property in writing,
!.1"^?f-r-.t? .̂ u[^. a"?. defe.nd the lntellectual Property owned by Novartis. you agree to
^La^/!itf-^-^o^. a!^?nd_promptly execute- oni Novartis' request andte expenle~'any
task or document deemed necessary during or after termination of your employment with
Novartis.

All other terms of your employment retationship will remain unchanged.

Please do not hesitate to contact your responsible HR Business Partner
T. Schneiter Mampe if you have any questions relating to the above.

,
ro, mdicate your,consent with the content of this agreement. please return the signed letter to
HR Services Switzerland äs described in the accompanying communication.

Sincerely,

Novartis Pharma AG

< (

Peter Luethy
Head Policies & Standards
HR Policies & Standards

Geoff Wright
Head HR Services Switzerland
HR Services Switzerland

Bahaa Satem

Pate: .I^-ÖS J."^^ Signature: --tu^/

2of2
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This is a true copy of the copy.

Basel, June 10th (tenth) 2021 (two thousand and twenty one)

^
/

-And^hnmütz/

.̂

'/-

APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobra 1961)

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt

This public document
Diese öffentliche Urkunde

2. has been signed by
ist unterschrieben von

3. acting in the capacity of
in seiner Eigenschaft als

4. bears the stamp/seal of
Sie ist versehen mit dem
Stempel/Siegel des/der

5. at/in

7. by the
durch das

Basel

lic. iur. Andrea Schmutz

Notary Public

Schmutz Andrea

Certified / Bestätigt

6. the/am 10. 06. 2021

Legalisation Office ofthe Canton of Basel-City
Beglaubigungsbüro des Kantons Basel-Stadt'

8. r. 203669

.(^i^s^
tax/Taxe CHF 20.00

Saulo Fis10. Signature
Unterschrift

Leg. Reg. 2021/No. ^AS(,
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Archivo de Personal impreso por Dijana Pavleska el 

17/08/2020 14:05:03. 

Por copia fiel 

NOVARTIS 

Contrato de Empleo: Fundamentos 

Celebrado entre Novartis Pharma AG, en lo sucesivo refe-

rida como “Novartis”, y, 

Dr. Bahaa Salem, nacido (Sigue texto tachado). 

Su Contrato de Empleo consiste de los “Fundamentos” aquí 

especificados y las “Condiciones Adicionales” (adjuntas) 

y las normas y reglamentos internos (Anexo) que constitu-

yen parte integral de este Contrato de Empleo. 

1. DESCRIPCIÓN DEL TRABAJO/CARGO 

 Usted está de acuerdo en llevar a cabo para Novartis 

aquellas labores descritas en su descripción del 

trabajo actual y/o perfil del puesto, los cuales 

pueden ser enmendados cada cierto tiempo, y aquellas 

otras tareas que cada cierto tiempo se le asignen. 

Su cargo será el de Investigador I en Novartis Ins-

titutes for BioMedical Research/Global Discovery 

Chemistry/Lead Synthesis & Chemogenetics 

(NIBR/GDC/LS&C), con base en Basilea. Su nivel fun-

cional al momento de su ingreso es (Sigue texto ta-

chado). 

2. SALARIO BÁSICO ANUAL 

 El salario básico anual bruto de CHF (Sigue texto 
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tachado) se pagará en 13 cuotas de CHF (Sigue texto 

tachado) al final de cada mes. La cuota 13 se pagará 

en noviembre prorrateada de acuerdo con la duración 

del empleo en el año calendario corriente. El sala-

rio básico anual se revisará una vez al año, tomando 

en cuenta los resultados financieros de Novartis, el 

entorno económico así como su cargo y desempeño. Las 

contribuciones para fondos de pensión y contribucio-

nes de seguridad social legal se deducirán directa-

mente de su salario mensual. 

3. COMPONENTE VARIABLE DEL SALARIO (BONOS/INCENTIVOS) 

 Usted participará en el esquema de incentivos/bonos 

de Novartis, que está orientado a los resultados y 

el cumplimiento. Los detalles se describen en el 

“Contrato de Empleo: Condiciones Adicionales”. 

4. DURACIÓN 

4.1. El contrato será válido por un período indeterminado 

y entrará en vigor a partir del 1º de agosto de 

2005. 

4.2. Al llegar a la edad de 45 años, cada parte puede 

terminar este contrato de empleo notificando por es-

crito, en cualquier momento, mediante previa notifi-

cación de tres meses al final de cualquier mes ca-

lendario. Al llegar a la edad de 45 años, el período 

de notificación se incrementará a seis meses. El em-

pleo terminará automáticamente cuando usted llegue a 
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la edad de jubilarse o en caso de declaración de in-

capacidad. 

4.3. El período de prueba es de tres (3) meses, comenzan-

do el primer día de trabajo. Durante el período de 

prueba, el período de notificación es de 14 días y 

el contrato podrá ser terminado en cualquier momen-

to. 

5. OTROS EMPLEOS, MANDATOS, CARGOS PÚBLICOS, OBSEQUIOS 

 Usted pacta en no aceptar empleos con terceros, ope-

rar un negocio propio ni prestar servicios como 

miembro de la junta, asesor u otro cargo similar en 

una sociedad u organización sin el previo permiso 

escrito de Novartis. Usted informará a Novartis si 

tiene intención de aceptar un cargo público y acor-

dará con Novartis sobre las modalidades antes de 

aceptar dicho cargo. 

 Usted no aceptará, sin el conocimiento de Novartis, 

obsequios, comisiones u otros beneficios relaciona-

dos con su empleo con Novartis. 

6. CONFLICTO DE INTERESES 

 Usted entiende de que todas las actividades comer-

ciales relacionadas con Novartis deberán conducirse 

de manera coherente con el más alto nivel de ética 

comercial, libre de eventuales intereses comerciales 

privados o personales que pudieran influir en su 

criterio y manteniendo presente el mejor interés de 
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Novartis. Se deberán evitar aquellas situaciones que 

puedan causar conflictos entre su responsabilidad 

hacia Novartis y sus intereses personales o en las 

cuales pudiera surgir la apariencia de algo impropio 

o un conflicto de intereses. Si desea emprender una 

actividad que cree o pudiera razonablemente crear un 

conflicto de intereses, deberá revelar esa actividad 

o eventual conflicto por escrito a su supervisor y/o 

el Funcionario de Cumplimiento y obtener la previa 

aprobación de Novartis para comprometerse en dicho 

asunto. 

7. INVENCIONES, DISEÑOS Y OTRAS FORMAS DE PROPIEDAD IN-

TELECTUAL 

7.1. Las invenciones, diseños u otras formas de propiedad 

intelectual concebidas o descubiertas en el trans-

curso de su empleo y como parte de las funciones pa-

ra cuyo desempeño usted fue empleado, sea indivi-

dualmente o conjuntamente con otros, independiente 

de su patentabilidad o rentabilidad del mercado, son 

propiedad de Novartis y no están sujetas a contra-

prestación alguna. 

7.2. Las invenciones, diseños u otras formas de propiedad 

intelectual concebidas o descubiertas en el trans-

curso de su empleo mas no como parte de las funcio-

nes para los cuales usted fue empleado podrán ser 

reivindicadas por Novartis por contraprestación ade-
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cuada y razonable. Usted informará por escrito de 

inmediato a Novartis sobre dichas invenciones o di-

seños. 

8. RESULTADOS DE SU TRABAJO 

 Todos los resultados técnicos, ideas y otras innova-

ciones que usted desarrolle como parte de sus debe-

res contractuales o con los cuales haya contribuido 

pertenecerán a Novartis. Usted cederá a Novartis o 

su persona nombrada, de inmediato y libre de cargos, 

la totalidad de los derechos en los derechos de au-

tor, patentes, marcas u otros derechos de protección 

así como los derechos a los resultados logrados en 

relación con el software que usted haya desarrollado 

sea individualmente o con otros en el curso de su 

empleo. Novartis tendrá el derecho de publicar, edi-

tar, vender, usar, alterar, mejorar, modificar, des-

truir, distribuir o abandonar dicha propiedad inte-

lectual según lo considere adecuado. 

9. CLÁUSULA DE PROTECCIÓN DE DATOS 

9.1. Usted acepta que Novartis pueda procesar sus datos 

personales, tales como nombre, fecha de nacimiento, 

dirección, cargo, evaluación de desempeño, datos 

bancarios y de salarios relacionados con su empleo o 

en la medida de lo necesario para administración del 

contrato de empleo para fines de personal, adminis-

tración o gestión, incluyendo desarrollo gerencial, 



 6 

entrenamiento, planificación de carreras y evalua-

ción de desempeño. 

9.2. Usted acepta, además, que los datos personales pue-

den ser traspasados a terceros, de ser necesario pa-

ra los fines anteriores, incluyendo otras sociedades 

dentro del grupo de sociedades Novartis, sus aseso-

res, terceros que proporcionan productos y servi-

cios, tales como proveedores de sistemas informáti-

cos, administradores de pensiones, beneficios, op-

ciones de compra de acciones y de nóminas así como 

las autoridades normativas o conforme requerido por 

Ley. 

9.3. Usted pacta, además, que Novartis así como los ter-

ceros anteriormente descritos, pueden procesar los 

datos personales en el país en el cual usted está 

empleado así como en otros países del mundo. Novar-

tis se asegurará que los terceros antes descrito 

procesen los datos personales que reciben de acuerdo 

con el propósito y dentro de los límites bajo los 

cuales se recogieron originalmente los datos y que 

los terceros proporcionen por lo menos el mismo ni-

vel de protección que Novartis. 

10. USO PROFESIONAL 

 Usted acepta que todas las herramientas provistas 

por Novartis solo pueden ser usadas para fines pro-

fesionales. A usted se le suministra el acceso a In-
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ternet y correo electrónico como herramientas de co-

municaciones comerciales para los usos comerciales 

internos y externos adecuados. No se permite la ge-

neración, transmisión o almacenamiento de informa-

ción eventualmente ofensiva. Ello incluye, entre 

otros, blasfemias, material derogatorio para grupos 

étnicos, de género y otros grupos de personas o ma-

terial sexualmente explícito, amenazas, acosos, di-

famación, etc. Además, usted pacta en actuar siempre 

en el interés de Novartis. Si usted no respeta este 

requisito sobre uso profesional, Novartis podrá to-

mar acciones disciplinarias que pueden conllevar e 

incluir la terminación del empleo. 

11. CONFIDENCIALIDAD 

 Usted está de acuerdo en mantener confidencial sin 

limitaciones y usar solamente con el propósito de su 

empleo toda la información relacionada con el nego-

cio y los procesos de Novartis, sus filiales y ter-

ceros con quienes Novartis y sus filiales puedan 

conducir negociaciones, tanto durante como después 

de finalizado su empleo. 

12. POLÍTICAS DEL GRUPO 

 Usted deberá acatar el Código de Conducta, la Polí-

tica sobre Conflictos de Interés del Grupo Novartis, 

los Lineamientos sobre Información de Violaciones de 

Leyes y Políticas y todas las demás políticas, pro-
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cedimientos, lineamientos y aquellos otros ítems de 

Novartis aplicables a su trabajo, y usted está en 

conocimiento de que una violación de dichas políti-

cas podrían conllevar a acciones disciplinarias que 

incluyen la terminación del empleo. 

13. CONDICIONES RESTANTES DEL CONTRATO 

 Las condiciones restantes del contrato, tales como 

horas laborales, feriados, pago por enfermedad, 

prestaciones sociales y beneficios de seguridad so-

cial estarán regidas por las Leyes de Suiza y las 

normas y reglamentos de Novartis en vigencia para 

ese momento (Anexo), que podrán ser enmendadas o ac-

tualizadas cada cierto tiempo y que usted acepta 

firmando este convenio. 

Lugar: Basilea. Fecha: 17 de junio de 2005. 

Novartis Pharma AG 

(Fdo.) Ilegible. Dr. Jurg Zimmernann. 

Director de Global Discovery Chemistry. 

Lugar: Monthéliard 

(Fdo.) Ilegible 

Dr. Willy Kinzy. Director Staffing Research. 

Fecha: 21 de junio de 2005. 

(Fdo.) Ilegible. Dr. Bahaa Salem 

Anexos: 

- Contrato de Empleo: Condiciones Adicionales. 

- Anexo: Lista de normas y reglamentos internos. 
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ANEXO AL CONTRATO DE EMPLEO: FUNDAMENTOS DESDE EL 17 DE 

JUNIO DE 2005. 

Los siguientes documentos contienen los demás términos 

del contrato conforme se describen en la cláusula DEMÁS 

TÉRMINOS DEL CONTRATO así como las Políticas del Grupo 

más importantes especificadas en la cláusula de POLÍTICAS 

DEL GRUPO. Al momento de su ingreso usted recibirá, ade-

más, las instrucciones, reglamentos y folletos (Caja de 

Bienvenida) actualmente aplicables. Estas normas, regla-

mentos, lineamientos, folletos y políticas se pueden en-

mendar o actualizar cada cierto tiempo. 

- Compensaciones & Beneficios 

- Feriados/Ausencias/Permisos/ 

- Subsidio por enfermedad 

- Incentivos / Bonificaciones Seguros 

- Seguro de Pensión 

- Código de Conducta 

- Política de Conflictos de Intereses de Novartis Group 

- Lineamientos sobre Información de Eventuales Violacio-

nes de Leyes y Políticas. 

NOVARTIS 

Personal 

Sra. Bahaa Salem 

(Sigue texto tachado) 

2 de mayo de 2018 

Enmienda de Contrato – Bahaa Salem – PN 2007473 
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Estimada Sra. Salem: 

Conforme se especifica en la carta de información de la 

Arquitectura de Familia de Puestos de Trabajo Global 

(GJFA) – Nuevo Sistema de Incentivos Novartis (NNIS), las 

condiciones de su contrato de empleo se enmendarán de la 

siguiente manera a partir del 1º de enero de 2019. 

Arquitectura de Familia de Puestos de Trabajo Global 

Su cargo es asignado a (Sigue texto tachado) 

Nota: Cualquier otra metodología de clasificación de tra-

bajo ya no será relevante a partir del 1º de enero de 

2019. 

Salario Básico Anual (ABS) 

Su ABS actual al nivel de empleo de 100% es (Sigue texto 

tachado). 

Su nuevo ABS al nivel de empleo de 100% es (Sigue texto 

tachado). 

En caso de tiempo parcial o arreglo de equilibrio entre 

el trabajo y la vida familiar, su ABS se ajustará de 

acuerdo. 

Incentivo a corto plazo (STI) 

Su STI potencial corriente es (Sigue texto tachado) 

Su nuevo STI potencial será (Sigue texto tachado) 

El aumento del ABS compensa la reducción del STI poten-

cial del objetivo. 

 El STI potencial del objetivo se puede ajustar cada 

cierto tiempo. Novartis puede decidir sobre el pago de 
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incentivos individuales y puede determinar la suma de di-

chos pagos a su absoluta y exclusiva voluntad. Por consi-

guiente, el incentivo puede variar al ejercer su crite-

rio. Novartis puede considerar para el año en cuestión 

entre otros el resultado del grupo / la unidad de empleo 

/ la división y el rendimiento individual así como el 

comportamiento del empleado. El incentivo es discrecio-

nal. Incluso si un incentivo se pagó durante varios años 

sucesivos no se creará el derecho de futuros pagos o una 

cierta suma de incentivo. 

Incentivo a corto plazo (STI) – Reglamento Adicional 

 Si la relación de empleo finalizara antes de la fe-

cha del pago del incentivo regular para el año de desem-

peño correspondiente por cualquier razón que no fuese el 

retiro por incapacidad total, la transferencia entre el 

grupo de compañías Novartis, la defunción o la reestruc-

turación formal, no se pagará el incentivo ni incentivo 

prorrateado. 

Nota: Este reglamento se aplicará por primera vez para el 

ejercicio 2019. El incentivo para el año 2018 no está su-

jeto a este reglamento. 

Invenciones, Diseños y Otras Formas de Propiedad Intelec-

tual. 

 Las invenciones, conocimientos técnicos, revelacio-

nes, resultados, diseños u otras formas de propiedad in-

telectual, incluyendo los derechos de explotación del au-
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tor y los derechos a programas informáticos (“Propiedad 

Intelectual”), elaborados, concebidos o descubiertos sea 

individualmente o conjuntamente con otras personas en el 

transcurso de su empleo y como parte de sus deberes con-

tractuales, independiente de su patentabilidad o rentabi-

lidad del mercado, son propiedad de Novartis y no están 

sujetas a contraprestación. Novartis tiene el derecho de 

publicar, editar, vender, usar, alterar, mejorar, modifi-

car, destruir, distribuir o abandonar dicha Propiedad In-

telectual.  

 La Propiedad Intelectual elaborada, concebida o des-

cubierta en el transcurso de su empleo mas no como parte 

de los deberes para los cuales usted fue empleado podrán 

ser reivindicadas por Novartis por una contraprestación 

adecuada y razonable. Usted deberá informar por escrito 

de inmediato a Novartis sobre dicha Propiedad Intelec-

tual. 

 Con el fin de garantizar y defender la Propiedad In-

telectual propiedad de Novartis, usted acepta colaborar 

con Novartis y otorgar prontamente, a solicitud y costas 

de Novartis, todas las tareas o documentos considerados 

necesarios durante o después de la terminación de su em-

pleo con Novartis.  

 Todas las condiciones de su relación de empleo con-

tinuarán sin cambios. 

 Sírvase contactar a su Socio Comercial HR T Sch-
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neiter Mampe si tiene preguntas en relación con todo lo 

antes expresado.  

 Para indicar su aprobación con el contenido de este 

convenio sírvase devolver la carta firmada a HR Services 

Switzerland conforme descrito en la comunicación adjunta. 

Atentamente, 

Novartis Pharma AG 

(Fdo.) Ilegible 

Peter Luethy. Jefe de Políticas y Normas. 

HR Policies & Standards 

(Fdo.) Ilegible 

Geoff Wright. Jefe HR Services Switzerland 

HR Services Switzerland 

Bahaa Salem 

Fecha: 17.05.2018. 

Firma: (Fdo.) Ilegible. 

Certificación 

La presente es copia fiel de la copia. 

Basilea, 10 (diez) de junio de 2021 (dos mil veintiuno). 

(Fdo.) Ilegible. Andrea Schmutz, Notario. 

(Nota del Traductor: Sigue sello oficial de dicho Nota-

rio). 

APOSTILLA 

(Convención de La Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón de Basilea-Ciudad 

   Este documento público  
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2. ha sido firmado por Lic. Andrea Schmutz 

3. quien actúa en la capacidad de Notario Público 

4. lleva el sello de dicha Schmutz Andrea 

Certificado 

5. en Basilea      6. El 10.06.2021 

7. por la Oficina de Legalizaciones del Cantón de Basi-

lea-Ciudad 

8. No. 203669 

   Impuestos: CHF 20,00 

9. Sello: 

10. Firma:  

    (Fdo.) Ilegible. Saulo Fischer 

(Nota del Traductor: Aparece estampado el sello oficial 

de la Oficina de Legalizaciones del Cantón de Basilea-

Ciudad, Suiza). 

Leg. Reg. 2021/No. 1056 
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ASSIGNMENT

This Assignment Agreement is entered into by and between SÜZHOU NOVARTIS
TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD, #18-1, Bixi Street, Changshu, Jiangsu Province
215537, China, a Company organized under the laws ofPeople's Republic of China.

For good and valuable consideration, the receipt and adequacy ofwhich are hereby
acknowledged, SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD does
hereby seil, assign and transfer to NOVARTIS AG and its successors, assigns and legal
representatives (hereinafter referred to collectively äs the "ASS1GNEE"), all ofits right, title and
interest for all countries ofthe world in and to

(l) all inventions and discoveries described in the provisional or non-provisional patent
application(s) entitled

Biaryl derivatives äs YAP/TAZ-TEAD protein-protein interaction inhibitors

and filed äs a PCT Appiication on 05 February 2021 and accorded Application Number
PCT/CN2021/075550;

(2) the application(s) identified in paragraph (l), and all applications claiming priority
fi-om such application(s), directly or indirectly, including all national stages ofany international
patent application(s);

(3) the right to file patent, utility model, or other applications on any invention or
discovery disclosed in any ofthe applications identified in paragraphs (l) and (2), including the
rightto file such applications on said inventions and discoveries in the names ofASSIGNEE or
their designees, or on behalfor in the name(s) ofthe inventor(s) ofsaid inventions and
discoveries, at ASSIGNEE's election and in accordance with applicable law in all countries and
regions; and the right to file all patent, utility model, or other applications in all countries and
regions claiming the priority ofany ofthe provisional or non-provisional application(s) identified
in paragraphs (l) or (2);

(4) all rights to claim priority from any ofthe applications referred to in paragraphs (l),
(2), and (3) or from any application from which any ofthe applications referred to in paragraphs
(l), (2) and (3) claim priority in all countries and regions under the Paris Convention for the
Protection oflndustrial Property, the WTO GATT TmPS Agreement, the Inter-American
Convention relating to Inventions, Patents, Designs, and Industrial Models and all other
international agreements to which the United States now is or hereafter becomes a signatory and,
ifthe United States patent application is a provisional patent application, under 35 USC 119(e);

(5) all Gontinuations, continuations-in-part, and divisionals ofany United States patent
application(s) or international patent application(s) designating the United States, any national
stages ofany international application(s), and any other patent application(s) described in

PAT058631-PCT-WO SNTD to NAG 1/5
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paragraphs (l),through (4). hereof^ mcluding fürther continuations, continuations-in-part, and
djvisionals such äs, but not limited to, continuations ofcontinuations andcontmuationTof'
divjsionals;

(6) all patents, utility models, or other grants that issue from any ofthe applications
referred to herein ̂and all rights and remedies associated therewith includingthen^itto'sue for
and recover pastdamages and to rewver under 35 U.S.C. § 154 (d) or any^therYa^'penmttiE

for infringement prior to issuance ofthe patent;

JC!^a,Il_registr'atio,"s and confirmations of> and importation certificates based upon, one or
moreof_said patents' utility. model^_orother grants, andapplications forsuchregistrations^
confirmations and importation certificates and; -o--"",

"(8)aurcissyes'rcnewals andextensions ofsaid patents, utility models, registrations,
confimation^md lmportation certificates^rce^^^
supplementefyprotectio" certificates based UPO" said patents and applications&Tswhreissues^

s, extensions, reexamination certificates and supplementary'protection certificates, the
same to beheld and enjoyed by said ASSIGNEE to the füll ends ofthe tenns~forwUch''said"
Patents, utility models, registrations, confirmations, importation certificates, reexammation"
^fi?tes'^pleT"^, proteftion certificates> rcissues'^
granted, äs fülly and entirely äs the same would have been held and eni(

^I^^J^HNICAL DEVELOPMENT co- LTO ift^sde:assi^men^dtonsfer

.
_SUZHOÜ.NOVARTIS TECHNXCAL DEVELOPMENT CO., LTD hereby

^tilonzesASSIGNEE and their rePrcse"tatives to insert in paragraph (l) oftfiisAssignment the
te(s)md Application Number(s) ofsaid patent, utility model, orother applicaTion7s^'

when notified thereof.

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO, LTD hereby covenants
a"d-agrces?atit W11L at any time' (i) upon the rc(i"est'but at the expense, ofASSIGNEE,'
exeeute and deliver all documents that may be necessary or desirable to perfecVdietitleto'the
foregoing inventions and discoveries, applications, patents, utility models, regisfrations/
confirmations, importation certificates, reissues, renewals, extensions, rcexamination certificates.
Ti)f^^n?ry p.ro?ctioj1 certificates'and applications within the scope of(7)and(8),'in""''m''"'
ASSIGNEE, including theexecution and procurement of all fürther documents evidencug this

s, ass^gnment and transfer äs may be necessary or desirable for recording the same in the"
patentoffice or other inteuectualProPerty Office, agency or the like ofanyrountiy"or region, (ii)
uponthe request? butat the expense' ofASSIGNEE execute all additional appUcations"Snvthe
scopeofpara0'aphs(I) throu8h (6). and a!laPPUCations within the scope of(7)or(8ra nd"(iii)
make.all_rightfal oaths anddeclaratio"s and do all lawfal acts requisiteforprocuringthe^m^or

; therein, without fiiräier compensation, bat at the expense ofASSIGNEE'

. 
hould^ny provis ion °fthisAssigTient be deemed invalid or unenforceable by reason

nylaw', stetute' regul.atio" orjyd gment> existing now or in the füturemany'junsdictio^such
Provision shall be modified in suchjurisdiction so äs to nearly approximate themtent'ofthe'

PAT058631-PCT-WO SNTD to NAG 2/5
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Parties. Ifthis cannot be done, such invalid or unenforceable provision shall be divisible and be
deleted in any suchjurisdiction, and all other provisions shall remain in füll force and effect.
The modification or deletion ofany Provision in onejurisdiction shall have no efifect on this
Assignment in any otherjurisdiction.

This Assignment shall be govemed by the laws ofSwitzeriand.

This Assignment is effective äs from the earliest priority date äs stated above.

Executedthis_12Ü'_ dayof March_, 2021.

SUZHOÜ NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD

B

^s^^^^ ^^ s&1^

Witness:

Printed Name:
City, State and C^untryj ^ k^l^* ^t^^Al

Witaess:
Printed Name:
City, State and Country:
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Executedthis ^2 dayof ^x/c^ , 2021

SUZHOU NOVART TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD

BY -^).
PrintedName: ^k.-f^ ~JJwww ^
Authorized Sigriatory

Witness:

Printed Name:

City, State and Country:

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

PAT058631-PCT-WO SNTD to NAG 4/5
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/
Executed this /2 dayof ̂ <ir<t , 2021.

NOVA AG

Printe Name:  :^/^/^r/^^ /^. S-^A^
Authorized Signatory

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

Executedthis_ dayof _, 2021.

NOVARTIS AG

BY
Printed Name:

Authorized Signatory

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

PAT058631-PCT-WO SNTD to NAG 5/5



Executed this

NOVARTIS AG

dayof _, 2021.

BY
Printed Name:

Authorized Signatory

Witaess:

Printed Name:

City, State and Country:

Witness:

Printed Name:
City, State and Countiy:

PAT058631-WO-PCT

Executed this _/[^__ dayof

NOVART G

BY ^r^i_
PrintedName: Luic^" -io«. ̂ r
Authorized Signatory

M^J. , 2021.

Witness:
Printed Name:

City, State and Country:

Witness:

Printed Name:
City, State and Country:

PAT058631-PCT-WO SNTD to NAG 5/5



Legalisation

ofthe Notary Public of the Canton of Basel-City (Switzerland), Ms. Andrea Schmutz

The undersigned Notary Pubtic of the Canton of Basel-City (Switzerland) herewith legalises
based on the comparison with doubtless true signatures the authenticity of the signatures of

- Mr. Stefan Thommen, citizen of Bubendorf, Canton of Basel-Country (Switzerland),
domiciled in Ramlinsburg, Canton of Basel-Country (Switzerland), born on the

llth December 1967, Swiss passport number X4261874, and

- ^se Company Novartis AG, with registered Office in Basel, Canton of Basel-City
(SwiL. °rland), CHE-103.867. 266, affixed by Mr. Christian Jakob Rehm, citizen of
Ilanz/Gliü. Canton of Grisons (Switzerland), domiciled in Muttenz, Canton of Basel-

Country (Swa. -'rland), and Mr. Lukas Förtsch, citizen of Zürich, Canton of Zürich

(Switzerland), döi'> l^led in Sissach, Canton of Basel-Country (Switzerland), both
persons having joint si^-^tory power at two.

Basel, 22nd (twenty-second) March 20 / wo thousand and twenty one)

Andrea Schmutz
Notarin

%

/\

,/
/'

Leg. Reg. 2021/Nr .
5Z^
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TRADUCCIÓN    

PAT058631-WO-PCT 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL 
DEVELOPMENT CO., LTD, con domicilio en #18-1, Bixi Street, Changshu, provincia de 

Jiangsu 215537, China, una sociedad comercial organizada en virtud de las leyes de la 

República Popular China. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 

presente es suficiente recibo, SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., 
LTD por medio del presente, vende, cede y transfiere a favor de NOVARTIS AG junto con 

sus sucesores a título universal, sucesores a título particular y representantes legales, (en 

adelante denominados, en su conjunto, el “CESIONARIO”) todos sus derechos personales 

y reales válidos en todo el mundo, con relación a:  

 (1) todas las invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de patente 

provisional o no provisional, que llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y para 

las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 

las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 

de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 

solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 

solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 

o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación del inventor o inventores de 

dichas invenciones y descubrimientos, a elección del CESIONARIO, y de conformidad con 

las leyes aplicables en cada país o región; así como también el derecho a presentar todas 

las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u otras solicitudes en cualquier país o región 

para invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes provisionales o no 

provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  

(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 

se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 

cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 

(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 

propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 
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de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 

Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 

en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 

los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 

del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 

mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 

y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 

del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 

tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 

de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 

asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 

perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 

154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 

contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 

propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 

y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 

patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 

certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 

protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 

los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 

los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 

exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 

de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 

confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que le hubiera  correspondido a 

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD en el caso en que este 

contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera realizado.  

Por medio del presente, SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD 

autoriza al CESIONARIO, y a sus representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión 
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los datos correspondientes a la fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha 

patente, modelo de utilidad o a otra solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD  

acuerda y se compromete a, en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo 

solicitara, pero a su propia cuenta y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, 

todos los documentos que fueran necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad 

sobre las mencionadas invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de 

utilidad, inscripciones, confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, 

renovaciones, ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección 

complementaria ,y solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), 

incluidas las acciones de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba 

de esta venta, cesión y transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su 

registro ante la oficina de patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u 

organismo similar en el país o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, 

pero a su propia cuenta y cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro 

del alcance de lo establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance 

de los términos de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y 

todas las acciones legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o 

para favorecer su obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, 

pero a cuenta y cargo del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 

modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 

mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 

inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 

el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 

cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 

Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión se regirá por las leyes de la Confederación Suiza. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021.  

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: DANIEL PAUL BRINDLE 

Firmante autorizado. 
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Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible]. 

Ciudad, estado y país: Shanghai, China. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 3/5 

[En la siguiente página:] PAT058631-WO-PCT 

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021.  

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Stefan Thommen. 

Firmante autorizado 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco] 

Ciudad, estado y país: [en blanco]  

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 4/5 

[En la siguiente página:] PAT058631-WO-PCT 

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: CHRISTIAN REHM 

Firmante autorizado. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

NOVARTIS AG 
Representada por: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco] 

Firmante autorizado. 
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Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 5/5 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-WO-PCT 

Firmado a los [en blanco] días del mes de [en blanco] de 2021.  

NOVARTIS AG 
Representada por: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco] 

Firmante autorizado. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco].  

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021.  

NOVARTIS AG 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Lukas Förtsch 

Firmante autorizado. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 5/5 

[En la siguiente página:] 

Legalización 

Del escribano público del cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), Andrea Schmutz 

El que suscribe, escribano público del cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), luego de realizar 

el cotejo correspondiente con firmas indudablemente legítimas, da fe de la autenticidad de 

las firmas de: 
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El señor Stefan Thommen, ciudadano de Bubendorf, cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), con 

domicilio en Ramlinsburg, cantón de Basilea-Ciudad (Suiza) nacido el día 11 de diciembre 

de 1967, con pasaporte suizo número x4261874, y 

La compañía Novartis AG, con domicilio legal en Basilea, cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), 

CHE-103.867.266, estampadas por el señor Christian Jakob Rehm, ciudadano de 

Ilanz/[texto tapado], cantón de los Grisones (Suiza) con domicilio en Muttenz, cantón de 

Basilea- Campiña (Suiza), y el señor Lukas Förtsch, ciudadano de la ciudad de Zurich, 

cantón de Zurich (Suiza), con domicilio en Sissach, cantón de Basilea-Campiña (Suiza), 

ambos individuos con facultad de firma conjunta de dos. 

En Basilea, a los 22 (veintidós) días de marzo de 2021 (dos mil veintiuno).  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Andrea Schmutz [sigue una palabra en un idioma que no es inglés]. 

[Al pie de página se lee:] Libro de actas 2021 / Número 526 
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ASSIGNMENT

TNs Assignment Agreement is entered into by and between:

WeiLI Citizenof China SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL
DEVELOPMENT CO, LTD, #18-1,
Bixi Street, Economic Development
Zone Changshu, Jiangsu 215537 China

Jialiang LI Citizen of China SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL
DEVELOPMENT CO., LTD, #18-1,
Bixi Street, Economic Devetopment
Zone Changshu, Jiajtigsu215537 China

Zhongbo FEI Citizenof China Room 301, No. 3, Lane 228, Dongjia
Road, Shanghai, 200127, Chin

(hereinafter "Inventor(s)"),

And SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD, #18-1, Bixi,
Strict, Changshu, Jiangsu Province 215537, China, a Company organized under the faws of
People's Republic of China.

For good and valuable consideration the receipt and adequacy of which are hereby
acknowledged, I/We the Inventor(s) do hereby confirm and agree that, by Operation oflaw
and/or contract^ and/or by the fülfillment of any and all legal reqüirements regarding the
fransfer ofemployee inventions in my/our country of employtnent, SUZHOU NOVARTIS
TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD, is the tme md lawful owner of all right, title
and interest in all inyentions, discoveries, patents/utility models, applications, and rights
described in paragraphs (l) through (8) below.

If however, under the laws of any country, FWe the Inventor(s) nevertheless have any
ownerehip right, title or interest in any ofthe items described herein (which I/We do not believe
to be the case md make noclaim in or to), for good and valuable consideration, the receipt and
adequacy ofwhlchi_shercbyaGknowledged, lAVe the Inventor(s) dö hereby seil, assign md
transfer to SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD, md its
^°^!^r^"a. ssig^s and kgal rePresentatives (hereinafter referred to collectively äs the
"ASSIGNEE"), all ofmy/öur right, title and interest for all countries ofthe wörld in and to
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(1)all ofmy/our inventions and discoveries described in the provisional or
non- provisional patent, utility model, or other application(s) entitled

Biaryl derivatives äs YAP/TAZ-TEAD protein-protein interaction Inhibitors
and filed äs a PCT Application on 05 Febmary 2021 andaccorded Application Number
PCT/CN2021/075550Y ' --------"-.

(2) the application(s) identified in paragraph (l), and all applications claiming priQrity
from such application(s) directly or indirectly, includmg all national stages of any
international patent application(s);

(3) the right to file patent, ütility model, or other applications on any invention or
discovery disclosed in any ofthe applications identified in paragraphs (l) and (2), including
fhe right to file such applications on said inventions and dlscoveries m the names of
ASSIGNEE or their designees or in our/my name, at ASSIGNEE's election and in accordance
with applicable law in all countries and regions; and the right to file all patent, utility model,
or other applications in all countries and regions claiming the priority ofany ofthe provisionai
or non- provisional application(s) identified in paragraphs (l) or (2);

(4) all rights to claim priority from any ofthe applications referred to in paragraphs (l),
??' ̂ d C3) orfi'om any application from which any ofthe applications referred to in paragraphs
(l), (2) and (3) claim priority in all countries and regions under the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property, the WTO GATT TRIPS Agreement, the Inter-American
Convention relating to Inventions, Patents, Designs, and Industrial Models and all other
international agreements to which the United States now is or hereafter becomes a signatory
and, ifthe United States patent application is a provisional patent application, ander 35 USC
119(e);

(5)all continuations, continuations-in-part, and divisionals of any United States
patent application(s) or international patent applieation(s) designating the United States, any
national stages of any international application(s), and any other patent application(s)
described in paragraphs (1) through (4) hereof, including fürther continuations,
continuations-in-part, and divisionals such äs, but not Itimted to, continuations of
continuations and continüations ofdivisionals;

(6) all patents, utility models, or other grants that issue from any ofthe applications
referred to herein and all rights and remedies associated therewith including the right to sue
for and recover past^damages and to recover under 35 U. S.C. § 154 (d) or any other law
pennitting remedies for infi-ingement prior to issuance ofthe patent;

(7) aU registrations and confimiations of, and importation certificates based upon, one
or more ofsaid patents, utility models, or other grants, and applications for such registrations,
confirmations and importation certificates and;

(8) all reissues, renewals and extensions ofsaid patents, utility models, registrations,
confirmations and importation certificates, reexamination certificates issued for said patents
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and supplementary protection certificates based upon said patents and applications for such
reissues, renewals, extensions, reexamination certificates and supplementary protection
certificates, the same to be held md enjoyed by said ASSIGNEE to the füll ends'ofthe tenns
for which säid patents, utility models, registratiQns, confirmations, importation certificates,
reexamination certificates, supplementary protection certificates, reissues, renewals and
extensions may begranted, äs fülly and entirely äs the same would have been held and enjoyed
by me/us ifthis sale, assignment and transfer had not been made.

I/We the Inventor(s) hereby authorize ASSIGNEE and their representatives to insert in
Paragraph (l) ofthis Assignment the filing date(s) and Application Number(s) of said patent,
utility modet, or other application(s) when notified thereof.

I/We the Inyentor(s) hereby covenant and agree that I/We will, at any time, (i) upon
the request, but at the expense, ofASSIGNEE, execute and deliver all documents that may be
necessary or desirable to perfect the title to the foregoing inventions and discoveries,
applications, patents, utility models, registrations, confinnations, importation certificates,
reissues, renewals, extensions, reexamination certificates, supplementary protection
certificates, and applications within the scope of (7) and (8), in ASSIGNEE, including the
execution and procurement of all further documents evidencing this sale, assignment'and
transfer äs may be necessary or desirable for recording fhe same in the patent office or other
intellectual property office, agency or the like of any country or region, (ü) upon the request,
but at fhe expense, of ASSIGNEE execute all additional applications withm the scope of
p^asr.ap^s (l). through (6) and a11 applications within fhe scope of(7) or (8), and (iii) make
all rightfal oaths and declarations and do all lawfül acts requisite for procuring fhe same or
for aiding therein, without fürther compensation, but at the expense of ASSIGNEE.

Should any provision of this Assignment be deemed invalid or unenforceahle by
reason of any law, Statute, regulation or judgment, existmg now or in the füture in any
jurisdiction, such Provision shall be modified in suchjurisdiction so äs to nearly approximate
the intent ofthe Parties. Ifthis cannot be done, such invalid or unenforceable Provision shall
be divisible and be deleted in any such jurisdiction, and all other provisions shall remain in
füll force and effect. The modification or deletion ofany provision in onejurisdiction shall
have no effect on fhis Assignment in any otherjurisdiction.

This Assignment is effective äs from the earliest priority date äs stated above.
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Executed this, (o _ day of ̂ ta^. 2021.

WeiLI

Witness: N^*fc |o. M^. zo^
PrintedName;
Ci(y, StateandCou%T0

CU^S(\^ Jl'd^St^ f. R, Civt hA.

witness:,. , - &./ . J^
^rmtedName:^ pe^ ^
Gi(y, SfateandCountry7

/^yu. ^a.^

Executed thi's fO dayof J'A^C, 2021.

Jialiang Ü

Witness: / ^ iüih. IM^. -^T^
PrintedNa e: ^,, ; o A,
City, StateandCoun :^^T/

^, (fl^^. P. J?. C^tUl

Witness:-^ ^-/}1/^->^
PrintedNa e: ^mil W
City, StateandCounäy:

i. ~ji^^, fK. a^f^
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^
Executedthis (ü däyof RAd|rCh. 2021.

Zhongbo FEI

Witness: .is.
Prin dName:HON£rYU ^UE
City, State md Country: ̂ htuighdi . a«'ft<\

Witness: 4^ ^V
PrintedName: KAI N

City, Stete andCounäy: Shw^h^ .C6\in^
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1^ ^
Executed this_day of_, 2021.

SÜZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD,

PrintedName:^?^^/^. f>Ä^C<_ ^(^^~
Authorized Signatory

Witness:

Printed Name:

City, State and Count : ^ ö^.̂ <7^

Witness:

Printed Name:

City, State and Country:

Executed this /\L'1 day of M<f<<^ . 2021.

SUZHOU NOVARTIS HNICAL DEVELOPMENT CO., LTD,

BY
PrintedName: $<e^ 'TKo^^ie^

Witness:

Printed Name:

City, State and Country:

Witness:
Printed Name:

City, State and Country-
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Legalisation

ofthe Notary Public of the Canton of Basel-City (Switzerland), Ms. Andrea Schmutz

he undersigned Notary Public of the Canton of Basel-City (Switzerland) herewith legalises
ba& n the comparison with a doubtless true signature the authenticity of the signature of

Mr. Ste ^Thommen, citizen of Bubendorf, Canton of Basel-Country (Switzerland),
domiciled in"^nlinsburg, Canton of Basel-Country (Switzerland), born on the
llth December l^^^wiss passport number X4261874.

Basel, 22nd (twenty-second) MarCh,^Q21 (two thousand and twenty one)

^-^
Andrea Schmutz

Notarin

Leg. Reg. 2021/Nr. 7 S
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TRADUCCIÓN    

PAT058631-PCT-WO 
CESIÓN  
Este Contrato de Cesión es celebrado por y entre:  

Wei LI ciudadano chino SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL 
DEVELOPMENT CO., LTD, #18-1, 
Bixi Street, Economic Development 
Zone Changshu, Jiangsu 215537 
China 

Jialiang LI ciudadano chino SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL 
DEVELOPMENT CO., LTD, #18-1, 
Bixi Street, Economic Development 
Zone Changshu, Jiangsu 215537 
China 

Zhongbo FEI ciudadano chino Room 31, Nr. 3, Lane 228, 
Dongjian Road, Shanghai, 200127, 
China 

(en adelante, los “Inventores”) 

y SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD, con domicilio en #18-1, 

Bixi, Strict [SIC], Changshu, provincia de Jiangsu 215537, China, una sociedad comercial 

organizada en virtud de las leyes de la República Popular China. 

A cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción y pertinencia el 

presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores por medio del presente 

confirmamos y aceptamos que, por imperio de la ley y/o de conformidad con el contrato, y/o 

en virtud del cumplimiento de todas y cada una de las disposiciones legales sobre 

transferencia de derechos sobre invenciones de empleados, que rigen en el país en el que 

estoy/estamos laboralmente contratados, SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL 
DEVELOPMENT CO., LTD , es el titular legal y válido de todos los derechos personales y 

reales que corresponden a las invenciones, descubrimientos, patentes/modelos de utilidad, 

solicitudes y demás derechos que se enumeran a continuación en los puntos (1) a (8) del 

presente. 

En el caso de que, no obstante lo expresado, en virtud de la legislación vigente de algún otro 

país, yo/nosotros, los Inventores, resultáramos igualmente titulares de algún derecho 

personal o real sobre alguno de los bienes que se describen en este documento (lo cual 

creo/creemos no correspondería y respecto de lo cual no es mi/nuestra intención hacer 

reclamo alguno), a cambio de una contraprestación válida y pecuniaria, de cuya recepción 

el presente es suficiente recibo, yo/nosotros, los Inventores, por medio del presente, 

vendemos, cedemos y transferimos a favor de SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL 
DEVELOPMENT CO., LTD junto con sus sucesores a título universal, sucesores a título 
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particular y representantes legales, (en adelante denominados, en su conjunto, el 

“CESIONARIO”) todos mis/nuestros derechos personales y reales válidos en todo el mundo, 

con relación a:  

[Al pie de página se lee:] 1/6 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

(1) todas mis/nuestras invenciones y descubrimientos que se describen en la solicitud de 

patente provisional o no provisional, modelo de utilidad o cualquier otro tipo de solicitud, que 

llevan el título de:   

Derivados De Biarilo Como Inhibidores De La Interacción Proteína-Proteína De 
YAP/TAZ-TEAD  
están presentadas como solicitud internacional (PCT) con fecha 5 de febrero de 2021 y para 

las que se acordó el Número de Solicitud PCT/CN2021/075550;  
 (2) la(s) solicitud(es) identificada(s) en el punto (1), y todas las solicitudes en las que se 

invoca prioridad respecto de tal(es) solicitud(es), directa o indirectamente, incluidas todas 

las etapas en el ámbito nacional de cualquier solicitud de patente internacional;  

(3) el derecho a presentar solicitudes de patente, de modelo de utilidad o cualquier otro tipo 

de solicitud con relación a la invención o descubrimiento divulgado en cualquiera de las 

solicitudes que se identifican en los puntos (1) y (2), incluido el derecho a presentar tales 

solicitudes respecto de dichas invenciones y descubrimientos, en nombre del CESIONARIO 

o de quién este designe a tal fin o en nombre y representación mía/nuestra, a elección del 

CESIONARIO, y de conformidad con las leyes aplicables en cada país o región; así como 

también el derecho a presentar todas las solicitudes de patente, de modelo de utilidad u 

otras solicitudes en cualquier país o región para invocar prioridad respecto de cualquiera de 

las solicitudes provisionales o no provisionales que se identifican en los puntos (1) o (2);  

(4) todos los derechos a invocar prioridad respecto de cualquiera de las solicitudes a las que 

se hace referencia en los puntos (1), (2) y (3) o respecto de cualquier otra solicitud sobre la 

cual se invoque prioridad, en alguna de las solicitudes mencionadas en los puntos (1), (2)y 

(3), en cualquier país o región signatarios de la Convención de París sobre protección de la 

propiedad industrial, el Acuerdo ADPIC [en inglés, GATT TRIPS] de la Organización Mundial 

de Comercio [en inglés, WTO] y la Convención Interamericana sobre Invenciones, Patentes, 

Diseños y Modelos Industriales y cualquier otro acuerdo internacional del cual los EE.UU. es 

en la actualidad miembro o lo sea en el futuro, y en el caso en que la solicitud de patente de 

los EE.UU. resulte ser una solicitud de patente provisional encuadrada en las disposiciones 

del artículo 119(e) del título 35 del Código de los EE.UU. [35 USC 119(e)];  
 (5) todas las solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales de las 

solicitudes de patente de los EE.UU. o solicitudes de patente internacionales en las que se 

mencione a los EE.UU., cualquier etapa en el ámbito nacional de solicitudes internacionales, 
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y cualquier otra solicitud de patente que encuadre en la descripción de los puntos (1) a (4) 

del presente, incluidas otras solicitudes de continuación, continuación en parte y divisionales 

tales como, entre otras, continuaciones de continuaciones y continuaciones de divisionales; 

(6) todas las patentes, modelos de utilidad y demás beneficios que resultaran de cualquiera 

de las solicitudes a las que se hace referencia en el presente, y todos los derechos y recursos 

asociados a ellas, incluido el derecho a iniciar acciones legales y demandar por daños y 

perjuicios pasados y obtener sentencia favorable en virtud de lo establecido en el artículo 

154(d) del título 35 del Código de los EE.UU. (USC) o en virtud de cualquier otra ley que 

contemple la aplicación de recursos legales contra la violación de derechos sobre la 

propiedad intelectual con anterioridad a la emisión de la patente;   

 (7) todas las inscripciones y confirmaciones y certificados de importación referidos a o 

asociados con una o varias de dichas patentes, modelos de utilidad o derechos de otro tipo, 

y con solicitudes correspondientes a los certificados de inscripción, confirmación e 

importación en cuestión; y  

(8) todas las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones que correspondan a tales 

patentes, modelos de utilidad, certificados de inscripción, confirmación e importación, a los 

certificados de nuevo examen emitidos con relación a dichas patentes y los certificados de 

protección complementarios derivados de tales patentes y solicitudes de patente, relativos a 

los mencionados certificados de nueva emisión, renovación, ampliación y nuevo examen, y 

los certificados de protección complementarios. En todos los casos, para el pleno ejercicio y 

exclusivo goce por parte del CESIONARIO, para el cumplimiento de los términos en virtud 

de los cuales dichos certificados de patentes, de modelo de utilidad, de inscripción, 

confirmación, importación, los certificados de nuevo examen, los certificados de protección 

complementaria, las nuevas publicaciones, renovaciones y ampliaciones han sido 

otorgados, de la misma manera y con el mismo alcance que me/nos hubiera  correspondido 

a mi/nosotros en el caso en que este contrato de venta, cesión y transferencia no se hubiera 

realizado.  

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, autorizamos al CESIONARIO, y a sus 

representantes a insertar en el punto (1) de esta Cesión los datos correspondientes a la 

fecha de presentación y el Número de Solicitud de dicha patente, modelo de utilidad o a otra 

solicitud, cuando tuvieran notificación al respecto. 

Por medio del presente, yo/nosotros, los Inventores, acordamos y nos comprometemos a, 

en cualquier momento (i) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta 

y cargo, suscribir y otorgar, a favor del CESIONARIO, todos los documentos que fueran 

necesarios o convenientes, para perfeccionar la titularidad sobre las mencionadas 

invenciones y descubrimientos, solicitudes, patentes, modelos de utilidad, inscripciones, 

confirmaciones, certificados de importación, nuevas publicaciones, renovaciones, 
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ampliaciones, certificados de nuevo examen, certificados de protección complementaria ,y 

solicitudes dentro del alcance de los términos de los puntos (7) y (8), incluidas las acciones 

de suscribir y obtener cualquier otro documento que sirva de prueba de esta venta, cesión y 

transferencia, según fueran necesarios o convenientes para su registro ante la oficina de 

patentes u otra oficina para la propiedad intelectual, agencia u organismo similar en el país 

o región pertinente; (ii) cuando el CESIONARIO así lo solicitara, pero a su propia cuenta y 

cargo, suscribir todas las solicitudes de patente adicionales, dentro del alcance de lo 

establecido en los puntos (1) a (6) y todas las solicitudes dentro del alcance de los términos 

de los puntos (7) u (8); y (iii) a realizar declaraciones simples o juradas y todas las acciones 

legales que pudieran requerirse para la obtención de los mencionados o para favorecer su 

obtención, sin por ello percibir ningún tipo de compensación adicional, pero a cuenta y cargo 

del CESIONARIO. 

En el caso de que alguna de las cláusulas de este Contrato de Cesión fuera declarada 

inválida o inexigible por imperio de la ley, estatuto, reglamento o sentencia judicial, con 

vigencia en la actualidad o de futura aplicación, en cualquier jurisdicción, dicha cláusula será 

modificada en la jurisdicción en cuestión, de tal modo que sus términos expresen con la 

mayor aproximación posible la intención de las Partes. Si esto no fuera posible, la cláusula 

inválida o inexigible será separada y eliminada para la jurisdicción en cuestión, conservando 

el resto de las cláusulas su total validez y vigencia. La modificación o eliminación de 

cualquiera de las cláusulas en una determinada jurisdicción no tendrá efecto sobre esta 

Cesión en ninguna otra jurisdicción. 

Esta Cesión tendrá vigencia a partir de la fecha de prioridad más antigua, conforme lo 

establecido en los párrafos precedentes. 

[Al pie de página se lee:] 3/6 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

[Sigue una serie de sinogramas ilegibles, debajo de la cual se lee:] Wei LI 
Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles, a continuación de la cual se lee:] 10 de 

marzo de 2021 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible] LI 

Ciudad, estado y país: Changshu, Jiangsu, República Popular China. 

Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles, a continuación de la cual se lee:] 10 de 

marzo de 2021 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible]  

Ciudad, estado y país: Changshu, Jiangsu, República Popular China. 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] Jialiang LI 
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Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles, a continuación de la cual se lee:] 10 de 

marzo de 2021 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible]  

Ciudad, estado y país: Changshu, Jiangsu, República Popular China. 

Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles, a continuación de la cual se lee:] 10 de 

marzo de 2021 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible] CHEN 

Ciudad, estado y país: Changshu, Jiangsu, República Popular China. 

[Al pie de página se lee:] 4/6 

[En la siguiente página se lee:] PAT058631-PCT-WO 

Firmado a los 10 días del mes de marzo de 2021.  

[Sigue una serie de sinogramas ilegibles, debajo de la cual se lee:] Zhongbo FEI 
Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles.]  

Aclaración: HONGYU XUE 

Ciudad, estado y país: Shanghai, China. 

Testigo: [Sigue una serie de sinogramas ilegibles.]  

Aclaración: KAI YANG  

Ciudad, estado y país: Shanghai, China. 

[Al pie de página se lee:] 5/6 

[En la siguiente página se lee:]  

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021. 

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD 
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: DANIEL PAUL BRINDLE 

Firmante autorizado. 

Testigo: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: [texto manuscrito ilegible]. 

Ciudad, estado y país: [texto ilegible] China. 

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

Firmado a los 12 días del mes de marzo de 2021.  

SUZHOU NOVARTIS TECHNICAL DEVELOPMENT CO., LTD  
Representada por: [sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Aclaración: Stefan Thommen. 

Firmante autorizado 

Testigo: [en blanco] 
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Aclaración: [en blanco] 

Ciudad, estado y país: [en blanco]  

Testigo: [en blanco] 

Aclaración: [en blanco]. 

Ciudad, estado y país: [en blanco]. 

[Al pie de página se lee:] 6/6 

[En la siguiente página:] 

Legalización 

Del escribano público del cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), Andrea Schmutz 

El que suscribe, escribano público del cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), luego de realizar 

el cotejo correspondiente con una firma indudablemente legítima, da fe de la autenticidad de 

la firma de 

El señor Stefan Thommen, ciudadano de Bubendorf, cantón de Basilea-Ciudad (Suiza), con 

domicilio en [el texto está cortado por la imagen de un cordón del documento original], cantón 

de Basilea-Ciudad (Suiza) nacido el día 11 de diciembre de 19[texto tapado por un cordón 

del documento original], con pasaporte suizo número x4261874. 

En Basilea, el día 22 (veintidós) de marzo de 2021 (dos mil veintiuno).  

[Sigue una firma ilegible, debajo de la cual se lee:] 

Andrea Schmutz [sigue una palabra en un idioma que no es inglés]. 

[Al pie de página se lee:] Libro de actas 2021 / Número 525 
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